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Cher client,
Nous vous remercions d’avoir choisi cet appareil et vous souhaitons la bienvenue dans la famille sans 
cesse grandissante des utilisateurs satisfaits de nos produits dans le monde entier. 
Nous sommes certains que vous en obtiendrez une satisfaction maximum. Nous vous conseillons de lire 
attentivement cette notice d’utilisation et de la conserver pour pouvoir vous y reporter facilement. 
Ce livret est a  conserver durant toute la duree de vie de l’appareil. 

Geachte klant,
Wij danken u voor de keuze van dit apparaat en verwelkomen u in de constant groeiende kring van klanten 
die tevreden zijn over onze producten. 
We zijn er zeker van dat u zeer tevreden zult zijn over dit apparaat en er veel van baat zult ondervinden. 
We raden u aan deze handleiding zorgvuldig door te nemen en hem altijd bij de hand te houden om hem 
gemakkelijk te kunnen raadplegen. 
Dit instructieboekje moet voor de hele levensduur van het apparaat worden bewaard.

Sehr verehrter Kunde,
Wir danken Ihnen fu r die Wahl dieses Gera tes und heißen Sie herzlich willkommen in der Familie der 
zufriedenen Nutzer unserer Produkte, die sich weltweit eines standigen Zuwachses ruhmen konnen. 
Wir sind sicher, dass Ihnen dieses Gera t viel Freude und Nutzen bringen wird. Wir empfehlen Ihnen, diese 
Bedienungsanleitung aufmerksam zu lesen und stets griffbereit halten zu wollen, um sie jederzeit zu Rate 
ziehen zu konnen. 
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung bitte fu r die gesamte Lebensdauer des Gera tes auf.

Dear Customer,
Thank you for choosing this appliance!  Welcome to the ever-growing family of satised customers using 
our products throughout the world. 
We are sure that you will benet – and gain great satisfaction - from using this appliance. We would advise 
that you read this manual carefully, and that you keep it in a safe and easily accessible place. 
This booklet must be retained for the entire working life of the appliance to which it refers. 

Le fabricant se reserve le droit d’apporter a  ses produits les ame liorations qu’il jugera necessaire.

De fabrikant behoudt zich het recht voor om op zijn producten alle door hem nodig geachte verbeteringen 
aan te brengen.

Der Hersteller beha lt sich das Recht vor, samtliche nderungen anzubringen, die er fu r erforderlich ha lt.

The manufacturer reserves the right to make all modications deemed necessary for the improvement of 
the product.

Manuel en Francais page 2.

Instructieboekje in Nederlands zie blz. 19.

Bedienungsanleitung Zeite 32.

Booklet in English see page 45.
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Poids

net

NeƩo
gewicht

NeƩo
gewicht
Net

weight

A B C D E ØF G H J L kg

UETM/OMCCA/AETS074TREV050 410 - 560 160 120 470 485 G1/2" - - 17

075 VERT 470 STEA/ACC MO/MT EU 590 - 230 175 470 485 G3/4" - - 23

100 VERT 505 STEA/ACC MO/MT EU 560 230 175 505 515 G3/4" - - 31

150 VERT 505 STEA/ACC MO/MT EU 1050 800 230 175 505 515 G3/4" - - 39

200 VERT 505 STEA/ACC MO/MT EU 1050 800 230 175 505 515 G3/4" - - 47

100 VERT 530 HPC/STEA MO EU 560 - 835 230 175 530 545 G3/4" - - 32

150 VERT 530 HPC/STEA MO EU 1050 800 1160 230 175 530 545 G3/4" - - 40

200 VERT 530 HPC/STEA MO EU 1050 800 1463 230 175 530 545 G3/4" - - 49

100 VERT 560 HPC/STEA MO EU 530 - 770 230 175 560 575 G3/4" - - 31

150 VERT 560 HPC/STEA MO EU 750 500 1010 230 175 560 575 G3/4" - - 39

200 VERT 560 HPC/STEA MO/TR EU 1050 800 1280 230 175 560 575 G3/4" - - 47

250 VERT 560 HPC/STEA MO/TR EU 1050 800 1550 230 175 560 575 G3/4" - - 61

UEOMREHT074TREV050 410 - 560 160 120 470 485 G1/2" - - 17

075 VERT 470 THER MO EU 590 - 760 230 175 470 485 G3/4" - - 23

100 VERT 505 THER MO EU 560 230 175 505 515 G3/4" - - 30

150 VERT 505 THER MO EU 1050 800 230 175 505 515 G3/4" - - 38

200 VERT 505 THER MO EU 1050 800 230 175 505 515 G3/4" - - 46

100 VERT 530 THER MO EU EU 560 - 835 230 175 530 545 G3/4" - - 32

150 VERT 530 THER MO/TR EU 1050 800 1160 230 175 530 545 G3/4" - - 40

200 VERT 530 THER MO/TR EU 1050 800 1463 230 175 530 545 G3/4" - - 49

100 VERT 560 THER MO EU 530 - 770 230 175 560 575 G3/4" - - 29

150 VERT 560 THER MO EU 750 500 1010 230 175 560 575 G3/4" - - 37

200 VERT 560 THER MO EU 1050 800 1280 230 175 560 575 G3/4" - - 45

UEOMAETS065BROH051 -

-

500

280

1010

750

460

320

-

-

560

560 575

575

575

G3/4"

G3/4"

260

260

-

-

38

30

200 HORB 560 STEA MO EU -

-

-

-

-

800 1270 580 - 560 G3/4" 260 - 46

100 HORB 560 STEA MO EU

100 HORB 560 THER MO EU

075 HORB 505 THER MO EU

280

325

750

670

320

260

-

-

560

505

575

575

G3/4"

G3/4"

260

260

260

260

-

-

30

24

150 HORB 560 THER MO EU 500

800

1010

1270

460

580

-

-

560

560

575

575

G3/4"

G3/4"

-

-

38

200 HORB 560 THER MO EU

590

- -
46

075 HORD 505 THER MO EU

560

370 760 230

100 HORD 530 THER MO EU

1050

345 835 230

195 505 515 G3/4"

-

-

-

-

-

-

-

-

24

150 HORD 530 THER MO EU

530

750

1050

800 1160 230

185 530 545 G3/4"
-

-

32

200 HORD 530 THER MO EU 1050 800 1463 230

185

185

180

180

180

530 545

545

585

585

585

G3/4"
-

-

40

100 HORB 570 THER MO EU 280 760 230
-

530
-

G3/4"

-

-

49

150 HORB 570 THER MO EU 500 1020 230
-

570
-

G3/4"

-

31

200 HORD 570 THER MO EU 800 1285 230
-

570

570
-

G3/4"

G3/4"

-

39

45

UEOMAETS075BATS002 - - 1300 - - 570 630 G3/4" - 365 55

250 STAB 570 STEA MO EU - - 1560 - - 570 630 G3/4" - 365 64

300 STAB 570 STEA MO/TM EU - - 1820 - - 570 630 G3/4" - 365 77

200 STAB 570 STEA MO EU - - 1400 - - 570 660 G3/4" - 395 55

250 STAB 570 HPC MO EU - - 1690 - - 570 660 G3/4" - 395 55

270 STAB 570 HPC MO/TM/MT EU - - 1800 - - 570 660 G3/4" - 395 64

300 STAB 570 HPC MO EU - - 1970 - - 570 660 G3/4" - 395 77

UEOMREHT075BATS002 - - 1300 - - 570 630 G3/4" - 365 54

250 STAB 570 THER MO EU - - 1560 - - 570 630 G3/4" - 365 63

300 STAB 570 THER MO/TM EU - - 1820 - - 570 630 G3/4" - 365 73

500 STAB 714 THER MT 1870 714 G1" 335 95
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GAMME STEATITE - STEATITE GAMMA - SERIESTEATIT - CERAMIC CORE ELEMENT
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GAMME STEATITE & HPC - STEATITE GAMMA & HPC - SERIESTEATIT & HPC - CERAMIC CORE ELEMENT & HPC

GAMME BLINDEE - BARKERBUIS GAMMA - GESCHLOSSENE AUSFÜHRUNG - STEEL ALLOY ELEMENT

I - TECHNICAL CHARACTERISTICS MODELS

DIMENSIONS IN mm
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GAMME STEATITE & HPC - STEATITE GAMMA & HPC - SERIESTEATIT & HPC - CERAMIC CORE ELEMENT & HPC

GAMME BLINDEE - BARKERBUIS GAMMA - GESCHLOSSENE AUSFÜHRUNG - STEEL ALLOY ELEMENT

I - CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

DIMENSIONS EN mm
I - TECNISCHE KENMERKEN MODELLEN

AFMETINGEN IN mm

I - TECNISCHE MERKMALE MODELLE

ABMESUUNGEN IN mm

835

1463

760

1160

835

1463

1160

GAMME BLINDEE - BARKERBUIS GAMMA - GESCHLOSSENE AUSFÜHRUNG - STEEL ALLOY ELEMENT

GAMME BLINDEE - BARKERBUIS GAMMA - GESCHLOSSENE AUSFÜHRUNG - STEEL ALLOY ELEMENT
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HORIZONTAL - HORIZONTAAL

500200-300
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VERTIKAAL
VERTIKAL
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Support obligatoire
pour le 250L

Ondersteuning verplicht
voor 250L

Unterstützen obligatorisch
für 250L

Support mandatory
for 250L

SOCLE - OP SOKKEL - AUF SOCKEL - FREE STANDING
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* Valeur pour gamme HPC/PTEC (Ø560)
** Valeur selon le Cahier de charges LCIE 105-14D
nc = non concerné

[kWh/24h à 65 C] [L]

THER MO EU 6,665 M 65 36,1% 0,79 nc
ACC/STEA MO/MT EU 6,679 M 65 36,0% 0,72 nc

THER MO EU 6,688 M 90 36,0% 0,99 136
ACC/STEA MO/MT EU 6,550 M 85 36,6% 0,96 129

THER MO EU 12,883 L 143 37,0% 1,31 176
ACC/STEA MO/MT EU 12,883 L 148 37,0% 1,31 180

THER MO EU 6,689 M 222 36,0% 1,75 276
ACC/STEA MO/MT EU 6,689 M 237 36,0% 1,75 277

THER MO EU 12,883 L 251 37,0% 2,15 359
ACC/STEA MO/MT EU 12,883 L 336 37,0% 2,15 372

THER MO EU 12,502 L 143 37,9% 1,06 176

HPC/STEA MO EU 12,442 L 148 38,0% 1,06 180

THER MO/TR EU 6,601 M 237 36,4% 1,35 276

HPC/STEA MO EU 6,578 M 222 36,5% 1,35 277

THER MO/TR EU 12,612 L 351 37,6% 1,76 359

HPC/STEA MO EU 12,506 L 336 37,9% 1,76 372

THER MO EU 12,840 L 145 37,1% 1,03 177

HPC/STEA MO EU 12,792 L 140 37,2% 1,05/1,03* 176/172*

THER MO EU 6,681 M 220 36,0% 1,48 276

HPC/STEA MO EU 6,669 M 230 36,1% 1,48/1,41* 271

THER MO EU 12,865 L 334 37,0% 1,73 370

HPC/STEA MO/TR EU 12,766 L 332 37,3% 1,73 372

250 HPC/STEA MO/TR EU 12,821 L nocturne 317 37,1% - 455

Ø470 HORD 75 THER MO EU 7,691 M en continu 75 32,2% 1,69 nc
Ø505 HORB 75 THER MO EU 7,622 M en continu 69 32,4% nc nc

75 THER MO EU 6,706 M 100 35,9% nc nc

100 THER MO EU 7,486 M 99 32,9% 1,94 165

150 THER MO EU 14,123 L 160 34,4% 2,17 231

200 THER MO EU 14,032 L 209 34,6% 2,66 318

STEA MO EU 6,353 M 121 37,5% 1,65 165

THER MO EU 6,246 M 108 38,0% 1,65 165

STEA MO EU 12,798 L 196 37,2% 2,25 231

THER MO EU 12,552 L 177 37,8% 2,25 231

STEA MO EU 13,126 L 231 36,5% 2,68 318

THER MO EU 12,849 L 197 37,1% 2,68 318

100 THER MO EU 6,939 M 102 35,0% 1,37 174

150 THER MO EU 13,715 L 147 35,2% 1,87 258

200 THER MO EU 13,715 L 175 35,2% 2,07 342

THER MO EU 12,883 L 330 37,1% 1,98 356

STEA MO EU 12,883 L 333 37,0% 1,98 349

THER MO EU 12,883 L 373 37,0% 2,36 469

STEA MO EU 12,883 L 370 37,0% 2,36 460

THER MO/TM EU 12,883 L 473 37,0% 2,61 525

STEA MO/TM EU 12,883 L 473 37,0% 2,61 515

200 HPC MO EU 12,835 L 330 37,1% 1,95 345

250 HPC MO EU 12,879 L 423 37,0% 2,17 458

270 HPC MO/MT/TM EU 12,667 L 430 37,5% 2,3 505

300 HPC MO EU 12,808 L 524 37,2% 2,45 563

150

en continu

Installation Sur socle

200

nocturne

15

nocturne

Installation Horizontal

15

Ø505 HORD en continu

250

Ø560 HORB

100

300

en continu

75 en continu

200

Ø560 HORD

en continu

150

nocturne

200

150 nocturne

100 en continu

Ø560 VERT

100

Ø530 VERT

100

nocturne

200

en continu

150

200 nocturne

Ø570 STABLE

Ø470 VERT

50 en continu

15

Ø505 VERT

Modèle
Capacité
[L]

Gamme
Qelec
[kWh]

Profil de
charge

Alimentation
V40
[L]

�wh
**Pertes

statiques Qpr
[kWh/24h à 65°C]

**Production
d’eau à 40°C

[L]

L wa
[dB]

THER 6,665 M 65 36,1% 0,79 nc
STEA / ACC 6,679 M 65 36,0% 0,72 nc
THER 6,688 M 90 36,0% 0,99 136

STEA / ACC 6,550 M 85 36,6% 0,96 129
THER 12,883 L 143 37,0% 1,31 176
STEA 12,883 L 148 37,0% 1,31 180
THER 6,689 M 222 36,0% 1,75 276
STEA 6,689 M 237 36,0% 1,75 277
THER 12,883 L 251 37,0% 2,15 359
STEA 12,883 L 336 37,0% 2,15 372
THER 12,502 L 143 37,9% 1,06 176

HPC/ZEN/STEA/ACC 12,442 L 148 38,0% 1,06 180

THER 6,601 M 237 36,4% 1,35 276

HPC/ZEN/STEA 6,578 M 222 36,5% 1,35 277

THER 12,612 L 351 37,6% 1,76 359

HPC/ZEN/STEA 12,506 L 336 37,9% 1,76 372

THER 12,840 L 145 37,1% 1,03 177

HPC/QUIE/STEA 12,792 L 140 37,2% 1,05/1,03* 176/172*

THER 6,681 M 220 36,0% 1,48 276

HPC/QUIE/STEA 6,669 M 230 36,1% 1,48/1,41* 271

THER 12,865 L 334 37,0% 1,73 370

HPC/QUIE/STEA 12,766 L 332 37,3% 1,73 372

250 STEA 12,821 L nocturne 317 37,1% - 455

Ø505 HORB 75 THER 6,683 M en continu 69 36,0% nc nc

STEA 6,353 M 121 37,5% 1,65 165

THER 6,246 M 108 38,0% 1,65 165

STEA 12,798 L 196 37,2% 2,25 231

THER 12,552 L 177 37,8% 2,25 231

STEA 13,126 L 231 37,0% 2,68 318

THER 13,126 L 197 37,0% 2,68 318
Ø505 HORD 75 THER 6,531 M en continu 96 36,7% nc nc

100 THER 6,687 M 158 36,0% 1,33 178

150 THER 12,882 L 222 37,0% 1,65 279

200 THER 12,882 L 301 37,0% 1,97 365

100 THER 6,687 M 160 36,0% 1,32 187

150 THER 12,882 L 263 37,0% 1,68 281

200 THER 12,882 L 303 37,0% 2,02 367

THER 12,883 L 330 37,1% 1,98 356

HPC/STEA 12,883 L 333 37,0% 1,98 349

THER 12,883 L 373 37,0% 2,36 469

STEA 12,883 L 370 37,0% 2,36 460

THER 12,883 L 473 37,0% 2,61 525

STEA 12,883 L 473 37,0% 2,61 515

250 HPC 12,879 L 423 37,0% 2,17 458

270 HPC 12,667 L 430 37,5% 2,3 505

300 HPC 12,808 L 524 37,2% 2,45 563

300 QUIE/ZEN 12,883 L 473 37,0% 2,61 525

en continu

Installation Sur socle

Ø570 STABLE

200

nocturne

15

250

300

nocturne

Installation Horizontal

15

Ø560 HORB

100

en continu150

200

Ø530 HORD en continu

Ø570 HORD

Ø560 VERT

100 en continu

150

nocturne

200

150 nocturne

200 nocturne

Ø530 VERT

100 en continu

150

nocturne

200

Installation Verticale

Ø470 VERT

50 en continu

15

75 en continu

Ø505 VERT

100 en continu

1,97
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INTRODUCTION

1.Présentation du produit
1.1. Consignes de transport, stockage et
recyclage
1. L’appareil doit être transporté en respectant
les pictogrammes inscrits sur l’emballage.
2. L’appareil doit être transporté et stocké au sec
et à l’abri du gel.
3. La directive EU 2012/19/UE impose la
collecte sélective et le recyclage des appareils
électriques et électroniques usagés.

Le symbole « poubelle barrée » reporté sur
l’appareil indique que le produit, en ÀQ de vie,
devant être traité séparément des déchets
domestiques, doit être rapporté dans un centre
de tri des déchets pour les appareils électriques
et électroniques ou repris par le revendeur lors
de l’achat d’un nouvel appareil équivalent.
Le tri sélectif, permettant le recyclage de
l’appareil en ÀQ de vie et son traitement,
respectueux de l’environnement, contribue
à éviter les éventuels effets négatifs sur
l’environnement et favorise le recyclage des
matières qui composent le produit.
Pour en savoir plus sur les centres de collectes
des déchets existants, adressez vous au service
de collecte des déchets de votre commune ou
auprès du magasin dans lequel vous avez effectué
l’achat de votre appareil.
4. L’emballage protège votre chauffe-eau
contre les dégâts de transport. Nous utilisons
des matériaux sélectionnés pour des motifs liés
à la protection de l’environnement. Nous vous
invitons à remettre ces matériaux à votre centre

1.2. Dimensions
Voir page 2
±�Tous nos appareils sont conformes à la directive
EMC 89/336 CEE
±�Toutes nos cuves sont en acier conforme à la

Protection anti-corrosion: Cuve émaillée + anode
en magnésium

Figure 1 - Résistance thermoplongée + anode en magnésium

1.3.b.Caractéristiques techniques
Voir page 6

1.4. Gamme stéatite (STEA)

����D�'pÀQLWLRQ�GH�OD�JDPPH
Elément chauffant: Résistance stéatite placée
dans un fourreau
Protection anti-corrosion : Cuve émaillée + anode
en magnésium

Figure 2 - Résistance stéatite + anode en magnésium

1.4.b.Caractéristiques techniques
Voir page 6

1.5. Gammestéatite –PROfessional TECH -HPC -ACC

����D�'pÀQLWLRQ�GH�OD�JDPPH
Elément chauffant: Résistance stéatite placée
dans un fourreau
Protection anti-corrosion: Cuve émaillée + anode

PROfessional TECH - HPC - ACC

A : Anode en magnésium / B : Doigt de gant / C : Résistance thermoplongée / D : Plateau / E : Fourreau / F : Résistance
stéatite / G : Anode en titane

norme NF A36-301
± Le revêtement de protection interne de nos
FXYHV�HVW�HQ�pPDLO�YLWULÀp�j�KDXWH�WHPSpUDWXUH

1.3. Gamme thermoplongée (THER)
����D�'pÀQLWLRQ�GH�OD�JDPPH
Elément chauffant: Résistance thermoplongée

Le système PROfessional TECH, solution
exclusive, est un système de protection
électronique anti corrosion anodique à courant
modulé. Il permetd’assurer une longévitémaximale
à la cuve du chauffe-eau, et ce même en cas
d’utilisation d’une eau plus ou moins agressive. Le
circuit électronique permet de créer une différence
de potentiel entre la cuve et l’électrode en titane,
de manière à garantir une protection optimale de
la cuve et d’empêcher la corrosion.
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Figure 3 - Résistance stéatite + anode PROfessional TECH

1.5.b.Caractéristiques techniques
Voir page 6

  

INSTALLATION

1.Obligations légales et
recommandations relatives à
l’installation du produit
Avant l’installation de l’appareil, veuillez lire
attentivement les instructions de ce livret. Leur
non respect peut vous priver du EpQpÀFH de la
garantie.
1. L’installation et toute intervention sur le
produit ne peuvent être effectuées que par un
professionnel TXDOLÀp� Vous devez vous adapter
aux normes nationales en vigueur. Il y a lieu de
respecter toutes les prescriptions relatives aux
chauffe-eau.
2. Le fabricant décline toute responsabilité pour
les dommages provoqués par une installation qui
ne serait pas effectuée dans les règles de l’art
et par le non-respect des prescriptions du mode
d’emploi.

A : Anode en magnésium / B : Doigt de gant / C : Résistance thermoplongée / D : Plateau / E : Fourreau / F : Résistance
stéatite / G : Anode en titane

1 Cette norme est d’application en France, l’installateur doit se tenir informé de l’évolution de cette norme. Pour les
installations dans d’autres pays, veuillez vous référer aux réglementations locales d’application.

3. En cas d’installation dans des locaux au-
dessus d’un lieu habité (combles, greniers,
faux plafonds ...), calorifuger les tuyauteries
et prévoir un bac de rétention avec évacuation
de l’eau. Dans tous les cas, un raccordement à
l’égout est nécessaire.

$ÀQ d’éviter une surconsommation
d’énergie, il est conseillé de placer le
chauffe-eau le plus près possible des
points de prélèvement d’eau chaude.
(distance inférieure à 8 mètres
conseillée).

A* uniquement sur modèles HPC

Recommandations lors de l’installation dans
la salle de bain:
Il est impératif d’adapter l’installation des
chauffe-eau dans la salle de bain, suivant les
règles ou normes en vigueurs nationales (NFC
15-100, RGIE….).

Classifications des volumes :
±�Le volume 0: C’est le volume intérieur de la
baignoire ou de la cuvette de douche.
±�Le volume 1: C’est le volume qui est extérieur
à la baignoire ou à la cuvette de douche et est
limité d’une part par la surface cylindrique vertica-
le circonscrite au bord de la baignoire ou à la
cuvette de douche et d’autre part au plan horizon-
tal situé à 2.25 m du fond de la baignoire ou du
bac de douche.
±�Le volume 2: C’est le volume qui est extérieur
au volume 1. Il est limité par la surface cylindri-
que verticale distance de 0,60m du bord de la
baignoire ou de la cuvette de douche et limité par
un plan horizontal situé 2,25 m au-dessus du fond
de la baignoire ou de la cuvette de la douche.
±�Le volume 3: C’est le volume qui est extérieur
au volume 2. Il est limité par la surface cylindri-
que verticale distance de 2.40m du volume 2 et
limité par un plan horizontal situé à 2,25 m
au-dessus du fond de la baignoire ou de la cuvette
de la douche.

Zones de fixation autorisées des chauffe-eau :

Les chauffe-eau à poste fixe alimentés en basse
tension sont admis dans le volume 1 s’ils présen-
tent un degré de protection de minimum (IPX4).
Attention ! Pour la France seul est autorisé dans
le volume 1, le chauffe-eau type horizontal
installé le plus haut possible.
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2. Conseils pour l‘installation du
produit

2.1. Matériel nécessaire
2.1.a.Outillage et matériel à prévoir
  Si votre mur ne peut supporter le poids du
chauffe-eau Ö un support / trépied ou un kit de
À[DWLRQ�DX�SODIRQG
  6L�YRXV�VRXKDLWH]�À[HU�DX�PXU�RX�DX�SODIRQG�
un modèle horizontal Ö jeu de ceintures de
À[DWLRQ��
  Pour l’étanchéité : FKDQYUH�ÀODVVH et pâte
à joint ou joint pour raccords à visser selon le
modèle
  Niveau à bulle

Si votre chauffe-eau est muni de pattes de
À[DWLRQ :
  3DU�SDWWH�GH�À[DWLRQ Ö 2 chevilles et 2 vis à
béton bichromatés ou 2 vis de type Fischer M10
ou M12 ou M14
  en diamètre
M10 ou M12 ou M14
  &OHI�G\QDPRPpWULTXH
  Ecrous en diamètre M10 ou M12 ou M14
  Rondelles en diamètre M10 ou M12 ou M14
1.1.b.Accessoires
Accessoires INDISPENSABLES:
  Groupe de sécurité (adapté au modèle)
  5DFFRUG�V��GLpOpFWULTXH�V�
  Si votre pression d’eau est supérieure à 4,5
bars Ö un réducteur de pression

Autres :
  Robinet d’arrêt
  VDVH�GҋH[SDQVLRQ�VDQLWDLUH
  0LWLJHXUV�DÀQ�GҋpYLWHU�OH�ULVTXH�GH�EU�OXUH�GH�
PDQLqUH�j�FH�TXH�OD�WHPSpUDWXUH�QH�GpSDVVH�
SDV����&�DX[�SRLQWV�GH�SXLVDJHV�²����&�GDQV�
la cuisine. (En France, cette utilisation est une
obligation légale)

2.2. Montage
2.2.a.Consignes générales concernant les pattes
GH�À[DWLRQ
)L[DWLRQ murale de la (les) patte(s) de À[DWLRQ sur
un mur porteur à l’aide de boulons d’ancrage
appropriés de diamètre 10 mm et de rondelles
acier plane de diamètre H[WpULHXU de 24 mm
PLQLPXP�²����PP�PD[LPXP�
IMPORTANT : S’ASSURER QUE L’ÉCROU SOIT
CORRECTEMENT SERRÉ

)LJXUH�����0RQWDJH�SDWWH�GH�À[DWLRQ

2.2.b. Modèle mural vertical VERT

Placer l’appareil à minimum 50 cm du sol et à
minimum 5 cm du plafond DÀQ de permettre les
RSpUDWLRQV�GH�PDLQWHQDQFH���)LJXUH���
Ce modèle peut également être installé
sur un support / trépied (option) mais doit
obligatoirement être ancré à un mur porteur
SDU�OD�SDWWH�GH�À[DWLRQ�VXSpULHXUH�

9pULÀH] TXH le support / trépied TXH�
vous LQVWDOOH] est bien prévu pour ce
modèledeFKDXIIH�HDX�etsondiamètre.
6ҋDVVXUH] TXH le support / trépied est
correctement monté et installé. Nous
vous conseillons un support / trépied

SDU�FH�IDEULFDQW�

$LGH] vous du gabarit de pose imprimé
VXU�OҋHPEDOODJH�GH�YRWUH�FKDXIIH�HDX�

ç

ç



  FR

14

C

D

B

50
c

m
5

cm

EE
A

Figure 6 - Cotes d’installation

2.2.c. Modèle horizontal HORD
Cet appareil est prévu pour être monté
horizontalement au mur, ancrage mural des deux
pattes de À[DWLRQ (Figure 7-8). Il est possible de
l’installer éventuellement au sol ou au plafond
avec un jeu de ceintures (en option).

Dans ce cas, se référer aux instructions de la
notice d’installation qui accompagne le jeu de
ceintures.
Version avec tubes entrée et sortie d’eau sur

le capot-HORDroit
Ce modèle est équipé en sortie d’usine pour
être installé horizontalement à un mur, les tubes
d’alimentation sont placés du côté droit de
l’appareil (Figure 7).

E

E

C

A

B

D

50 cm

Figure 7 - Modèle horizontal sur le capot -tubes
d’alimentation à droite

Dans le cas d’un positionnement de tuyauteries
à gauche, il est impératif d’effectuer la dépose
de l’embase électrique DÀQ de positionner la
résistance plongeante vers le bas de l’appareil.
Intervertir les bagues repères tuyauterie bleue et
rouge (Figure 8 et 9). Le raccordement eau chaude
doit obligatoirement être effectué sur la tuyauterie
supérieure.

Figure 8 – Montage résistance modèles HORD en

FRQÀJXUDWLRQ�´JDXFKH´

E

E

C

A

B

D

50 cm

Figure 9 - Modèle horizontal sur le capot –

tubesd’alimentation à gauche

Version avec tubes entrée et sortie d’eau sur
virole carrosserie – HORBas HORB

Cet appareil est prévu pour être monté
horizontalement au mur, les tubes d’alimentation
placés vers le bas (Figure 10).

A

E

C D

B
E

Figure 10 - Modèle horizontal sur virole

A : Sortie eau chaude / B : Entrée eau froide / C : Groupe de sécurité / D : Robinet d’arrêt / E : Manchons diélectriques

HEATING ELEMENT ASSEMBLY FOR LEFT-HAND
SIDE HORD MODELS (see manual : 2.2 picture 8)

MONTAGE RESISTANCE MODELES HORD EN
CONFIGURATION “GAUCHE ” (voir notice : 2.2. figure 8)

HEATING ELEMENT ASSEMBLY FOR LEFT-HAND
SIDE HORD MODELS (see manual : 2.2 picture 8)

C

D

B

50
cm

5
c

m

EE
A

)LJXUH�����&RWHV�G·LQVWDOODWLRQ

Figure 8

Figure 9

����F��0RGqOH�KRUL]RQWDO�+25'

Ce modèle est équipé en sortie G·XVLQH pour
être installé horizontalement à un mur, les tubes
G·DOLPHQWDWLRQ sont placés du côté droit de
O·DSSDUHLO��)LJXUH����

)LJXUH�����0RGqOH�KRUL]RQWDO�VXU�OH��FDSRW��WXEHV�
G·DOLPHQWDWLRQ�j�GURLWH�

VHUVLRQ�DYHF�WXEHV�HQWUpH�HW�VRUWLH�G·HDX�VXU�
virole carrosserie – HORBas HORB

Cet appareil est prévu pour être monté
horizontalement au mur, les tubes G·DOLPHQWDWLRQ�
SODFpV�YHUV�OH�EDV��)LJXUH�����

A

E

C D

B

E

)LJXUH������0RGqOH�KRUL]RQWDO�VXU�YLUROH�
A ��6RUWLH�HDX�FKDXGH���% ��(QWUpH�HDX�IURLGH���& ��*URXSH�GH�VpFXULWp���' ��5RELQHW�G·DUUrW���( ��0DQFKRQV�GLpOHFWULTXHV

,O�HVW�SRVVLEOH�GH�O·LQVWDOOHU�pYHQWXHOOHPHQW�DX�VRO��
DX�SODIRQG��RX�DYHF� OHV� WXEHV�RULHQWpV�j�JDXFKH�
DYHF� XQ� MHX� GH� FHLQWXUHV� �HQ� RSWLRQ�� ILJXUH� ����
/·RULHQWDWLRQ� GHV� WXEHV� GHYUD� LPSpUDWLYHPHQW�
rester sur le plan vertical avec entrée eau froide
�EOHX��HQ�EDV�FRPPH� UHSUpVHQWp� VXU� OD� ILJXUH����
Dans ce cas, se référer aux instructions de la
QRWLFH� G·LQVWDOODWLRQ� TXL� DFFRPSDJQH� OH� MHX� GH�
FHLQWXUHV�

A MUR
GAUCHE

PLAFOND

SOL

B

A

B

A

B

A
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2.2.d. Modèles sur socle STAB
Cet appareil est muni d’un socle. Il est À[p d’usine
sur l’appareil. Veillez à placer cet appareil sur une
surface de sol parfaitement plane et de niveau.

Figure 11 - Modèle stable sur socle

E

E

C

A

B

D

Figure 12 - Modèle stable sur socle

3.Raccordement hydraulique
1. La pression de service est LQGLTXpH sur la
plaque VLJQDOpWLTXH du chauffe-eau (voir chauffe-
eau)

2.

Le raccordement d’un chauffe-eau à une
canalisation en cuivre doit obligatoirement
être efIHFWXp par OҋLQWHUPpGLDLUH d’un raccord
diélectrique. Ces raccords GLpOHFWULTXHV sont
disponibles en option ou de VpULH selon le
modèle.
Si vous disposez d’un seul raccord GLpOHFWULTXH��
montez-le LPSpUDWLYHPHQW sur la sortie eau chau-
de !

3. Lorsque la pression GҋDUULYpH du UpVHDX est
VXSpULHXUH à ��� EDUV� il est QpFHVVDLUH d’installer
un UpGXFWHXU de pression en amont du groupe de
VpFXULWp��

4. Dans le cas d’installations hydrauliques
pTXLSpHV��
  GH�WX\DX[�GH�IDLEOH�GLPHQVLRQQHPHQW�
  de robinets à plaquette FpUDPLTXH / robinets
mitigeur��
Il est QpFHVVDLUH d’installer le plus près possible
des robinets un dispositif «ANTIBELIER» ou un
YDVH�GҋH[SDQVLRQ�VDQLWDLUH�DGDSWp�j�OҋLQVWDOODWLRQ�

A : Sortie eau chaude / B : Entrée eau froide / C : Groupe de sécurité / D : Robinet d’arrêt / E : Manchons diélectriques

Il est conseillé de placer un robinet
d’arrêt en amont du groupe de
sécurité.

VRLU�ÀJXUHV����������������HW����
4.Raccordement électrique

ATTENTION : votre appareil doit être
impérativement relié à la terre !Ne jamais utiliser
les tuyauteries pour un raccordement à la terre.

LE SCHÉMADE CABLAGE EST COLLÉ
SUR VOTRE APPAREIL, MERCI DE
VOUS Y RÉFÉRER.

4.1. Remarques importantes

!
DTU

Raccordement en matériaux de synthè-
se type PER interdit: risque d’inondation

Pour raccorder le chauffe-eau sur une installation
HQ� 3(5�� LQWHUFDOHU� HQ� VRUWLH� HDX� FKDXGH� XQH�
canalisation en cuivre d’une longueur minimale de
���FP��'78������

selon modèle

$YDQW� GҊXWLOLVHU� OҊDSSDUHLO�� LO� FRQYLHQW� GH� UHPSOLU�
GҊHDX� OH�UpVHUYRLU�GH� OҊDSSDUHLO�HW�GҊHIIHFWXHU�XQH�
YLGDQJH� FRPSOqWH�� DILQ� GҊpOLPLQHU� WRXWH� LPSXUHWp�
UpVLGXHOOH�

4.2. Modèles avec appellation TM & TR sont
des versions TRI tout courants:
&HV�DSSDUHLOV��WULSKDVpV�VRQW�FkEOpV�HQ�����9�75,�
GpSDUW�XVLQH��,OV�SHXYHQW�rWUH�UDFFRUGpV�HQ����9�
75,�RX�HQ�����9�0212��9RLU�VFKpPD�GH�FkEODJH�
sur l’appareil).

4.3. Modèle avec appelation MT sont des
versions TRI tout courants :
&HV� DSSDUHLOV� VRQW� FkEOpV� GpSDUW� XVLQH� HQ�
PRQRSKDVp����9��LOV�SHXYHQW�rWUH�FkEOpV�HQ����9�
75,� RX� ���9� 75,� �9RLU� VFKpPD� GH� FkEODJH� VXU�
l’appareil)

Figure 14 - Raccord diélectrique
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4.4.1  PROfessional TECH (PTEC) 
L’anode de protection de la cuve est gérée par une carte
électronique, alimentée soit par le courant du réseau, soit 
par une batterie prévue pour les installations en mode 
jour/nuit pour maintenir la protection de la cuve pendant 
la journée. Le bon fonctionnement du système de protec-
tion EXIGE UNE ALIMENTATION PERMANENTE (réseau ou 
batteries). En e et, l’appareil ne peut être privé d’alimenta-
tion pendant plus de 48 heures.

4.4.2 HPC
L’anode de protection de la cuve est gérée par une carte
électronique alimentée par le courant du réseau.
Si l’installation fonctionne en mode jour/nuit, la protec-
tion est garantie pendant la nuit par l’anode PROfessional 
TECH, tandis qu’elle est garantie pendant la journée par 
l’anode magnésium. 
MISE EN GARDE : Le système anti-corrosion ne peut rester 
privé d’alimentation pendant plus de 1 semaine.

4.5 Alimentation électrique jour/nuit ou permanente :
 Principe de fonctionnement

4.5.1 Produits PROfessional TECH (PTEC)

1 Alimentation électrique + batteries pendant la nuit
> Élément chau ant ➪ Alimentation électrique pen-

dant la nuit (exclusive ou double programmation 
de minuterie) (Image 13a).

> Anode PROfessional TECH ➪ Alimentation élec-
trique pendant la nuit + fonctionnement pendant 
la journée sur batteries.*

*  Les chau e-eau électriques, conçus pour une alimen-
tation électrique pendant la nuit, sont équipés de bat-
teries Ni-MH, qui sont chargées toutes les nuits, et pro-
tègent dont la cuve pendant la journée.

ATTENTION : Les batteries n’ont pas de durée de vie in -
nie : il semble judicieux de les remplacer après les avoir 
utilisées pendant un à deux ans.
Pour garantir une protection intégrale de la cuve, toute 
batterie défectueuse doit être remplacée. Si les batteries ne 
sont pas remplacées, la garantie s’annulera.

Image 13a - PROfessional TECH 
Alimentation électrique pendant la nuit

Image 13b - HPC 
Alimentation électrique pendant la nuit

Image 14b - HPC 
Alimentation électrique permanente

Mg

2. Alimentation électrique permanente
> Élément chau ant et anode PROfessional TECH => 

Alimentation électrique continue (Image 14b).

Mg

2 Alimentation électrique permanente
> Élément chau ant et anode PROfessional TECH ➪

Alimentation électrique continue (Image 14a).
> Fonctionnement sans batterie.

Image 14a - PROfessional TECH 
Alimentation électrique permanente

4.5.2 Produits HPC

1 Alimentation électrique pendant la nuit
> Élément chau ant ➪ Alimentation électrique pen-

dant la nuit (exclusive ou double programmation de 
minuterie) (Image 13b).

> Anode PROfessional TECH ➪ Alimentation élec-
trique pendant la nuit.*

* Dans les produits HPC, la protection est toutefois garan-
tie pendant la journée grâce à l’anode magnésium.

Le modèle stable 500 litres est câblé d’usine en 400V TRI.
Le raccordement électrique de l’appareil se fait exclusivement 
sur les bornes du thermostat ou du bornier de l’appareil.

TOUT RACCORDEMENT EN DIRECT SUR LA RESISTANCE 
CHAUFFANTE EST DANGEREUX ET INTERDIT.
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Image 15- PTEC

2.3.  Témoins lumineux

2.3.1 Produits PROfessional TECH Gamme stéa-
tite
L’anode de protection de la cuve est gérée par une 
carte électronique, alimentée soit par le courant du ré-
seau, soit par une batterie prévue pour les installations 
en mode jour/nuit pour maintenir la protection de la 
cuve pendant la journée.
Le système PROfessional TECH ne peut être privé d’ali-
mentation pendant plus de 48 heures.

PROTECTION ON

HEATING ON
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Anode Titane ON

Heating ON

En cas d’installation dotée d’une alimentation élec-
trique pendant la nuit uniquement, a n de garantir a 
protection de la cuve, AU MOINS UNE FOIS PAR AN, 
véri ez régulièrement le fonctionnement du voyant 
de protection, ce qui force la connexion électrique à 
passer en mode manuel ON.

2.3.2 Produits HPC
L’anode de protection de la cuve est gérée par une carte 
électronique, alimentée soit par le courant du réseau 
pour maintenir la protection de la cuve pendant la nuit.
Dans les produits HPC, la protection est toutefois ga-
rantie pendant la journée grâce à l’anode magnésium.
MISE EN GARDE : Le système anti-corrosion ne peut 
rester privé d’alimentation pendant plus de 1 semaine.

Anode
Titane ON

Anode
Titane ON

OK

OK

HC

HP

KO

1

0
AUTO

J/N

Anode Titane ON

Heating ON

Nous recommandons fortement de véri er régulière-
ment la performance de l’adoucisseur d’eau.
La dureté résiduelle ne peut pas être inférieure à 15°F 
pour les produits THER, STEA et PTEC. En revanche, 
la dureté résiduelle ne peut pas être inférieure à 8°F 
pour les produits HPC.

BRANCHEMENT HC/HP



  FR 

19

PR
OB

LÈ
M

E

EA
U 

FR
OI

DE

L’E
AU

 E
ST

 TR
OP

 C
HA

UD
E

DÉ
BI

T D
’EA

U 
IN

SU
FF

IS
AN

T

VI
DA

NG
E C

ON
TI

NU
E D

E L
’AS

SE
M

BL
AG

E D
E S

ÉC
UR

IT
É

VO
YA

NT
 O

N 
DE

 P
RO

TE
CT

IO
N 

ÉT
EI

NT
 P

RO
FE

SS
IO

NA
L T

EC
H 

  
QU

IE
TI

S

 V
OY

AN
T O

N 
DE

 PR
OT

EC
TIO

N 
ÉT

EIN
T L

OR
SQ

UE
 LE

 PR
OD

UI
T E

ST
 SO

US
 TE

NS
IO

N 
HP

C 
 ZE

N 


 V
OY

AN
T O

N 
DE

 C
HA

UF
FA

GE
 N

ON
 A

LL
UM

É 
PR

OF
ES

SIO
NA

L T
EC

H 
GA

MM
E S

TÉ
AT

ITE
 

EA
U 

CO
UL

EU
R 

RO
UI

LL
E

L’E
AU

 A
 U

NE
 O

DE
UR

 D
ÉS

AG
RÉ

AB
LE

FU
IT

E D
’EA

U

LE
 C

HA
UF

FE
E

AU
 E

ST
 D

ÉF
OR

M
É

BR
UI

T C
AU

SÉ
 PA

R 
LE

 C
HA

UF
FE
E

AU
CAUSES POSSIBLES MARCHE À SUIVRE
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Coupure de courant (pendant la phase 
de chau age) Véri ez les fusibles et remplacez-les si nécessaire

« Réglage de la température incorrect à 
l’aide du thermostat »

Réglez le thermostat (+ vers la droite ; - vers la 
gauche)

« Thermostat de sécurité de surchau e 
activé (appareil en surchau e) » Voir 1

Éléments chau ants défectueux Voir 2

Programmation jour-nuit inadaptée « Si nécessaire, ré-activez le chau age pendant 
la journée »

Dysfonctionnement du thermostat Voir 1

« Accumulation de calcaire à l’intérieur 
de l’appareil et/ou de l’assemblage »

« Éliminez cette accumulation. Si nécessaire, 
remplacez
l’assemblage de sécurité »

Pression d’eau du réseau « Véri er la pression réseau.
Si nécessaire, installez un réducteur de pression. »

Débit d’eau du réseau Contrôlez la tuyauterie

Chicane ou insert défectueux Contactez le Centre d’Assistance technique

« Retrait de l’accumulation de l’assem-
blage de sécurité » Remplacez l’assemblage de sécurité

« Dysfonctionnement du circuit de 
PROfessional TECH » Voir 3

« Batteries épuisées ou chargées de 
manière insu  sante » Voir 4

« Absence d’alimentation réseau dans le 
circuit PROfessional TECH »

Assurez-vous que le circuit électronique de la 
protection du PROfessional TECH fonctionne 
correctement

Cuve vide Remplissez la cuve

« Connecteur rapide non connecté » Branchez le connecteur rapide

Rupture du circuit de l’élément chau ant Véri ez le circuit

« État des câbles du connecteur de 
circuit électronique » Véri ez les câbles

Mise à la terre du connecteur de 
l’élément chau ant Véri ez le câblage

« Capacité de l’appareil insu  sante pour 
les exigences »

Corrosion du chau e-eau
Videz le chau e-eau et assurez-vous qu’il n’y a 
pas de corrosion interne. Si c’est le cas, remplacez 
le chau e-eau

Développement des bactéries « Remplacez le joint (celui-ci doit être remplacé 
chaque fois que la bride est retirée !) »

Dysfonctionnement du joint de la bride « Remplacez le joint (celui-ci doit être remplacé 
chaque fois que la bride est retirée !) »

2. Problèmes, causes et solutions
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Å Remplacez ou réarmez le thermostat
En cas de déclenchement du thermostat, réarmez-
le et trouvez la cause de ce déclenchement (court-
circuit, thermostat défectueux…).
ATTENTION :Un thermostat est conçu pour être
réarmé deux à trois fois maximum !

Ç Remplacez la résistance
Contrôler la valeur ohmique de la résistance, si
besoin, la changer. Que la valeur soit nulle ou
LQÀQLH��OD�UpVLVWDQFH�GRLW�rWUH�FKDQJpH�
Gamme thermoplongée (THER)
Il est nécessaire de vidanger l’appareil pour
permettre le remplacement de la résistance
blindée.
Gamme stéatite - Gamme stéatite PROfessional
TECH
La vidange de l’appareil n’est pas obligatoire
pour remplacer l’élément chauffant. Lors d’une
intervention du service après-vente sur un chauffe-
eau du type stéatite, il est impératif de remettre
le séparateur plastique entre le thermostat et la
résistance sur les chauffe-eau qui en sont munis
DÀQ�GҋDVVXUHU�OH�ERQ�IRQFWLRQQHPHQW�GH�OҋDSSDUHLO�

Figure 17 - Séparateur plastique / A : séparateur

plastique

É Remplacez le circuit électronique
Gamme stéatite PROfessional TECH, PTEC - HPC
Toute intervention ne peut se faire qu’après avoir
coupé l’alimentation électrique du réseau. Le

remplacement du circuit électronique s’effectue très
simplement. Après avoir ôté le capot plastique :
  Débranchez l’accumulateur (connecteur à
pression sur l’accumulateur).
  Débranchez les 2 ÀOV d’alimentation qui vont du
circuit électronique au bornier d’alimentation.
  Débranchez le connecteur rapide avec
détrompeur qui relie le circuit à la cuve et à
l’électrode.
  Détachez le circuit électronique de son support
(clips plastiques dans les coins).
  Remplacez le circuit défectueux par un
nouveau.
Procédez aux opérations ci-dessus en sens
inverse.

Ñ Changez la batterie
Gamme stéatite PROfessional TECH, PTEC - HPC
Le remplacement de la batterie s’effectue en
débranchant le connecteur à pression et en
substituant l’ancienne par une nouvelle batterie
rechargeable Ni-Mh 9 volts 150 mAh minimum.

Ce produit est conforme à la directive REACH
concernant les materiaux en contact de l'eau
destiné à la consommation humaine

Service technique
Si votre problème persiste, vous mettre en relation
avec notre service technique :

France
Chaffoteaux sas
Carré Pleyel
5 Rue Pleyel
93 521 Saint Denis
Cedex

Tel : 01 55 84 94 94
Fax : 01 55 84 96 10

Belgique et
Luxembourg
Ariston Thermo
Benelux sa
Industrielaan 61,
1070 Brussel
61, Boulevard industriel,
1070 Brussel

Industrielaan 61,
1070 Brussel
61, Boulevard industriel,
1070 Brussel

Tel : 02/333 48 88
Fax : 02/333.48 89

Service pièces de rechange
Si vous avez besoin de pièces détachées, veuillez
vous mettre en relation avec notre service pièces
de rechange.
Le remplacement des parties électriques doit rWUH�
assuré par un professionnel.

France
Chaffoteaux sas
Pièces de rechanges
B.P. 45 Tressignaux

Tel : 02 96 65 33 33
Fax : 02 96 70 28 59

Belgique et
Luxembourg
Ariston Thermo
Benelux sa

Tel : 02/333.48.22
Fax : 02/333.48.49
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INLEIDING

1. Beschrijving van het product
1.1. Normen betreffende transport, opslag en
recycling
1. Het apparaat moet worden vervoerd met
inachtneming van de pictogrammen die op de
verpakking staan gedrukt.
2. Het apparaat moet droog en ver van vrieskou
worden bewaard en vervoerd.
3. De EU richtlijn 2012/19/UE verplicht de
consument tot het gescheiden inzamelen en het
recyclen van gebruikte elektrische en elektronische
apparatuur.

Het symbool van de “afvalemmer met een kruis”
betekent dat het product aan het einde van zijn
levenscyclus niet met het gewone huisvuil mag
worden meegegeven. Het moet gescheiden
worden ingezameld in een speciale vuilstortplaats
voor elektrische en elektronische apparatuur of
worden ingeruild bij de aanschaf van een nieuw
soortgelijk apparaat.
De gescheiden inzameling zorgt ervoor dat het
apparaat aan het einde van zijn levenscyclus
kan worden gerecycled of kan worden verwerkt
met respect voor de omgeving. Als gevolg
heeft het een minder negatieve impact op het
milieu en kunnen de materialen waarmee het
product is gemaakt opnieuw worden gebruikt.
Om meer informatie te verkrijgen betreffende
de bestaande locaties voor inzameling van dit
soort afval kunt u contact opnemen met uw
gemeentelijke reinigingsdienst of het verkooppunt
waar u het product heeft aangeschaft.
4. De verpakking beschermt de boiler tegen
schade die tijdens het vervoer zou kunnen
plaatsvinden.Wijgebruikenspeciaalgeselecteerde
materialen om het milieu te sparen. We verzoeken
u dit materiaal aan een recyclingcentrum
te overhandigen of aan de dichtstbijzijnde
vuilstortplaats voor recyclebaar afval.

1.2. Afmetingen
Zie blz. 2.
± Al onze apparaten vallen onder de richtlijn EMC
89/336 EEG.
± Al onze ketels zijn van staal, volgens de norm
NF A36-301.
± De interne beschermbekleding van onze ketels
is van op hoge temperaturen geglazuurd email.

1.3. Gepantserde serie (THER)
1.3.a.Beschrijving van de serie
Verwarmingselement: Dompelweerstand
Anticorrosiebescherming: Geëmailleerde ketel +
magnesiumanode

Afbeelding 1 – Dompelweerstand + magnesiumanode

1.3.b.Technische eigenschappen
Zie blz. 6.

1.4. Steatiet serie (STEA)

1.4.a. Beschrijving van de serie
Verwarmingselement: Weerstand steatiet in een
behuizing geplaatst
Anticorrosiebescherming: Geëmailleerde ketel +
magnesiumanode

Afbeelding 2 – Weerstand steatiet + magnesiumanode

1.4.b.Technische eigenschappen
Zie blz. 6

A : Magnesiumanode / B : Thermostaathuis / C : Dompelweerstand / D : Plaat / E : Weerstand behuizing / F : Steatiet weer-
stand / G : PROfessional TECH anode
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1.5. Steatiet serie - PROfessional TECH - HPC

1.5.a. Beschrijving van de serie
Verwarmingselement: Weerstand steatiet in een
behuizing geplaatst
Anticorrosiebescherming: Geëmailleerde ketel +
PROfessional TECH anode - HPC
Het exclusieve PROfessional TECH systeem is
een elektronisch beschermingssysteem tegen
de corrosie van de anode, met behulp van
gemoduleerde stroom. Het garandeert de ketel
van de boiler een maximale levensduur, zelf bij
het gebruik van min of meer agressief water. Het
elektronische circuit creëert een potentiaalverschil
tussen de ketel en de titaniumelektrode, zodat de
ketel optimaal tegen corrosie en andere invloeden
wordt beschermd.

Afbeelding 3 – Weerstand steatiet +
PROfessional TECH anode

1.5.b.Technische eigenschappen
Zie blz. 6.   

INSTALLATIE
1. Wettelijke verplichtingen en aanbevelingen
betreffende de installatie van het product
Voordat u het apparaat installeert moet u de
aanwijzingen in dit boekje zorgvuldig doornemen.
Het niet opvolgen van deze aanbevelingen kan
leiden tot het verval van de garantievoordelen.
1. De installatie en het onderhoud op het product
mogen alleen door erkende vaklui worden
uitgevoerd. Houdt u zich aan de geldende
landelijke normen. In het bijzonder is men verplicht
om alle voorschriften die voor boilers gelden in
acht te nemen.
2. De fabrikant wijst elke aansprakelijkheid
af voor schade die is veroorzaakt door een
installatieprocedure die niet volgens de normale
vakregels blijkt te zijn uitgevoerd, of door het
niet opvolgen van de aanwijzingen in deze
gebruiksaanwijzing.

verlaagd plafond, etc.), dient u de buizen te
isoleren en een waterreservoir te plaatsen met

een afvoer voor het water. Bij aansluiting op de
riolering moet dit in ieder geval gebeuren.

Om niet teveel energie te verbruiken
raden wij u aan de boiler zo dicht
mogelijk bij de aftappunten van warm
water te plaatsen (aangeraden afstand
minder dan 8 meter).

A : Magnesiumanode / B : Thermostaathuis / C : Dompelweerstand / D : Plaat /E : Weerstand behuizing / F : Steatiet weer-
stand / G : PROfessional TECH anode

3. In het geval het apparaat wordt geïnstalleerd
in eenvertrekbovenuwwoning (vliering, zolder, Toegestane installatieplaatsen voor de boilers

A* alleen voor modellen HPC

Aanbeveling bij installatie in de badkamer

De boilerinstallatie in de badkamer moet verplicht
worden aangepast volgens de nationaal geldende
regels of normen (NFC 15-100, AREI ….).

Classificatie van de volumes
±�Volume 0: dit is het volume in de badkuip of de
douchebak.
±�Volume 1: dit is het volume buiten de badkuip of
de douchebak dat aan de ene kant afgebakend
wordt door het cilindrische verticale oppervlak
begrensd door de badkuip of de douchebak, en
aan de andere kant door het horizontale vlak dat
zich op 2,25 m van de bodem van de badkuip of de
douchebak bevindt.
±�Volume 2: dit is het volume buiten het volume
1. Het wordt afgebakend door het cilindrische
verticale oppervlak dat zich op 0,60 m van de rand
van de badkuip of de douchebak bevindt en door
een horizontaal vlak dat zich 2,25 m boven de
bodem van de badkuip of de douchebak bevindt.
±�Volume 3: dit is het volume buiten het volume
2. Het wordt afgebakend door het cilindrische
verticale oppervlak dat zich op 2,40 m van het
volume 2 bevindt en door een horizontaal vlak dat
zich 2,25 m boven de bodem van de badkuip of de
douchebak bevindt.
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2. Installatie van het product

2.1. Benodigd materiaal
2.1.a. Benodigde apparatuur en materiaal
  Als de muur het gewicht van de boiler niet kan
dragen Ö een steunelement/drievoet of kit voor
plafondbevestiging.
  Indien u een horizontaal model aan de wand
of aan het plafond wilt bevestigen Ö een kit
bevestigingsriemen.
  Voor de afdichting: vlas en afdichtingspasta of
afdichting voor verbindingsstukken die kan worden
aangeschroefd op basis van het model.
  Luchtbelwaterpas.

Als de boiler is voorzien van bevestigingsbeugels:
  Voor elke bevestigingsbeugel Ö 2 pluggen
en 2 bichromaat cementschroeven of 2 schroeven
type Fischer M10, M12 of M14.
  Benodigd materiaal voor het maken van een
opening met diameter M10, M12 of M14.
  Momentsleutel.
  Moeren met diameter M10, M12 of M14.
  Sluitringen met diameter M10, M12 of M14.
2.1.b. Toebehoren
Onontbeerlijk toebehoren:
  Veiligheidsgroep (geschikt voor het model)
  Diëlektrisch(e) verbindingselement(en)
  Als de waterdruk hoger is dan 4,5 bar Ö een
drukverlager.

Overig:
  Afsluitkraan
  Expansievat tapwater
  Mengkraan om verbrandingsgevaar te
voorkomen. Op deze manier is de temperatuur op
de aftappunten niet hoger dan 50°C. In de keuken
60° C. (In Frankrijk is dit door de wet verplicht).

2.2. Montage
2.2.a. Algemene aanwijzingen betreffende de
bevestigingsbeugels
Bevestigingaandemuurvandebevestigingsbeugel
(-beugels) op een draagmuur door middel van
speciale verankeringsbouten van 10 mm
diameter en platte stalen sluitringen van min.
24 mm. - 30 mm max. externe diameter
BELANGRIJK: ZORG ERVOOR DAT DE MOER
GOED IS AANGESCHROEFD

2.2.b. Verticaal wandmodel VERT

Monteer het apparaat op minstens 50 cm van de
grond af en op minstens 5 cm van het plafond om
onderhoud uit te kunnen voeren. (Afbeelding 6)
Dit model kan ook op een steun / drievoet (los
verkrijgbaar) worden geïnstalleerd, maar het moet
beslist op een draagmuur worden bevestigd
met de bovenste bevestigingsbeugel.

Controleer of de geïnstalleerde drievoet
geschikt is voor het model boiler en de
betreffende diameter en of hij correct is
gemonteerd en geïnstalleerd. We raden
u aan een drievoet te gebruiken die
compatibel is met de producten die door
deze fabrikant zijn ontworpen.

Gebruik het installatiepatroon dat op de
verpakking van de boiler is gedrukt.

C

D

B

50
cm

5
cm

EE
A

Afbeelding 6 - Installatiewaarden

Vaste boilers op laagspanning zijn toegestaan in
volume 1, op voorwaarde dat ze een minimale
beschermingsgraad hebben (IPX4). Opgelet! In
Frankrijk mogen in volume 1 uitsluitend horizonta-
le, zo hoog mogelijk geïnstalleerde boilers worden
geplaatst.
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Figure 6 - Cotes d’installation

2.2.c. Modèle horizontal HORD
Cet appareil est prévu pour être monté
horizontalement au mur, ancrage mural des deux
pattes de À[DWLRQ (Figure 7-8). Il est possible de
l’installer éventuellement au sol ou au plafond
avec un jeu de ceintures (en option).

Dans ce cas, se référer aux instructions de la
notice d’installation qui accompagne le jeu de
ceintures.
Version avec tubes entrée et sortie d’eau sur

le capot-HORDroit
Ce modèle est équipé en sortie d’usine pour
être installé horizontalement à un mur, les tubes
d’alimentation sont placés du côté droit de
l’appareil (Figure 7).

E

E

C

A

B

D

50 cm

Figure 7 - Modèle horizontal sur le capot -tubes
d’alimentation à droite

Dans le cas d’un positionnement de tuyauteries
à gauche, il est impératif d’effectuer la dépose
de l’embase électrique DÀQ de positionner la
résistance plongeante vers le bas de l’appareil.
Intervertir les bagues repères tuyauterie bleue et
rouge (Figure 8 et 9). Le raccordement eau chaude
doit obligatoirement être effectué sur la tuyauterie
supérieure.

Figure 8 – Montage résistance modèles HORD en

FRQÀJXUDWLRQ�´JDXFKH´

E

E

C

A

B

D

50 cm

Figure 9 - Modèle horizontal sur le capot –

tubesd’alimentation à gauche

Version avec tubes entrée et sortie d’eau sur
virole carrosserie – HORBas HORB

Cet appareil est prévu pour être monté
horizontalement au mur, les tubes d’alimentation
placés vers le bas (Figure 10).

A

E

C D

B
E

Figure 10 - Modèle horizontal sur virole

A : Sortie eau chaude / B : Entrée eau froide / C : Groupe de sécurité / D : Robinet d’arrêt / E : Manchons diélectriques

HEATING ELEMENT ASSEMBLY FOR LEFT-HAND
SIDE HORD MODELS (see manual : 2.2 picture 8)

MONTAGE RESISTANCE MODELES HORD EN
CONFIGURATION “GAUCHE ” (voir notice : 2.2. figure 8)

HEATING ELEMENT ASSEMBLY FOR LEFT-HAND
SIDE HORD MODELS (see manual : 2.2 picture 8)
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B
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c

m
5

c
m

EE
A

)LJXUH�����&RWHV�G·LQVWDOODWLRQ

Figure 8

Figure 9

����F��0RGqOH�KRUL]RQWDO�+25'

Ce modèle est équipé en sortie G·XVLQH pour
être installé horizontalement à un mur, les tubes
G·DOLPHQWDWLRQ sont placés du côté droit de
O·DSSDUHLO��)LJXUH����

)LJXUH�����0RGqOH�KRUL]RQWDO�VXU�OH��FDSRW��WXEHV�
G·DOLPHQWDWLRQ�j�GURLWH�

VHUVLRQ�DYHF�WXEHV�HQWUpH�HW�VRUWLH�G·HDX�VXU�
virole carrosserie – HORBas HORB

Cet appareil est prévu pour être monté
horizontalement au mur, les tubes G·DOLPHQWDWLRQ�
SODFpV�YHUV�OH�EDV��)LJXUH�����

A

E

C D

B

E

)LJXUH������0RGqOH�KRUL]RQWDO�VXU�YLUROH�
A ��6RUWLH�HDX�FKDXGH���% ��(QWUpH�HDX�IURLGH���& ��*URXSH�GH�VpFXULWp���' ��5RELQHW G·DUUrW���( � 0DQFKRQV�GLpOHFWULTXHV

,O�HVW�SRVVLEOH�GH�O·LQVWDOOHU�pYHQWXHOOHPHQW�DX�VRO��
DX�SODIRQG��RX�DYHF� OHV� WXEHV�RULHQWpV�j�JDXFKH�
DYHF� XQ� MHX� GH� FHLQWXUHV� �HQ� RSWLRQ�� ILJXUH� ����
/·RULHQWDWLRQ� GHV� WXEHV� GHYUD� LPSpUDWLYHPHQW�
rester sur le plan vertical avec entrée eau froide
�EOHX��HQ�EDV�FRPPH� UHSUpVHQWp� VXU� OD� ILJXUH����
Dans ce cas, se référer aux instructions de la
QRWLFH� G·LQVWDOODWLRQ� TXL� DFFRPSDJQH� OH� MHX� GH�
FHLQWXUHV�

A MUR
GAUCHE

PLAFOND

SOL

B

A

B

A

B

A



  NL

30

E
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C

A

B
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Afbeelding 12 – Model op voetstuk

3. Hydraulische aansluiting
1. De bedrijfsdruk wordt aangegeven op het
typeplaatje van de boiler (zie boiler).

De aansluiting tussen een boiler en een koperen
leiding moet worden uitgevoerd door middel
van een diëlektrisch verbindingselement
Deze diëlektrische verbindingselementen zijn,
afhankelijk van het model, of inbegrepen of apart
verkrijgbaar.
3. Als de toegangsdruk van het waternet hoger
is dan 4,5 bar dient u een drukverlager vóór de
veiligheidsgroep te monteren.

4. In het geval van waterinstallaties met:
  buizen met beperkte dimensionering;
  keramische kranen / mengkranen;
er moet zo dicht mogelijk bij de kranen een anti-
waterslag mechanisme worden aangebracht,
of een sanitair expansievat geschikt voor de
installatie.
We raden u aan een stopkraan te installeren vóór
de veiligheidsgroep.

Zie schema‘s 6, 7, 8, 9, 10, en 12.

A : Warm water / B : Koud water / C : Veiligheidsgroep / D : Afsluitkraan / E : Diëlektrische verbindingselementen

4. Elektrische aansluiting

OPGELET: het apparaat moet beslist worden
geaard! Gebruik geen buizen voor de aarding.

HET BEKABELINGSSCHEMA BEVINDT
ZICH OP HET APPARAAT: GEBRUIK
HET ALS VOORBEELD.

4.1. Belangrijke opmerkingen

2. !
DTU

Synthese aansluitmaterialen type PER zijn
verboden wegens overstromingsrisico

Om een PER installatie aan de waterverwarmer
aan te sluiten, gelieve een koperen leiding met een
minimale lengte van 50cm in de warmwateruitgang
te plaatsen.

4.2. Verticaal driefasig model VERT, HORD
HORB versie MT
De driefasige verticale apparaten zijn al door de
fabriek bekabeld op 400 V TRI. Zij kunnen worden
aangesloten op 230V TRI of 230 V MONO (Zie
aansluitschema op het toestel).
4.3. Stabiel model STAB MT

ELKE DIRECTE AANSLUITING OP
DE VERWARMINGSWEERSTAND IS

VERBODEN EN GEVAARLIJK.
4.4. PROfessional Tech (PTEC) - HPC
De beschermingsanode van de ketel wordt
beheerd door een elektronische kaart die wordt
gevoed door de netspanning, of door een batterij
voor installaties in de dag/nacht modus, om de
ketel overdag te beschermen. De juiste werking
van het beschermingssysteem VEREIST EEN
PERMANENTE VOEDING (net of batterijen). Het
apparaat mag dus nooit langer dan 48 hr afgesloten
worden van een elektrische voeding.

~ Nachtelijke voeding + batterijen
  Weerstand Ö Nachtelijke voeding (exclusieve
dubbele tijdsregeling) (Afbeelding 13).
  PROfessional TECH Ö Gebruik met batterijen*
* De elektrische boilers die zijn ingesteld voor
een nachtelijke voeding beschikken over Ni-Mh
batterijen die elke nacht worden opgeladen en zo
de ketel gedurende de dag beschermen.

OPGELET:
De batterijen hebben geen onbeperkte levensduur:
het is aan te raden ze na een of twee jaar te
vervangen.

De stabiele modellen 200-250 & 300 liter zijn al
in de fabriek bekabeld in mono fase 230V. Zij
kunnen worden bekabeld op 230V TRI of 400V TRI
(Zie aansluitschema op het toestel).
Het staande model van 500 liter is in de fabriek
bekabeld op 400V TRI
De elektrische aansluiting van het apparaat
wordt uitsluitend uitgevoerd op de klemmetjes
van de thermostaat of van de klemmenstrook
van het apparaat.

Afbeelding 14 - Een diëlektrische verbinding
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4.4.1  PROfessional TECH (PTEC) 
De beschermingsanode van de ketel wordt beheerd 
door een elektronische kaart die wordt gevoed via de 
netstroom of via een batterij ontworpen voor systemen 
die in dag/nacht-modus werken, om de ketel overdag te 
beschermen. Voor een correcte werking van het bescher-
mingssysteem IS EEN PERMANENTE VOEDING VEREIST (net 
of batterijen). Het apparaat mag dus nooit langer dan 48 
uur van een voeding afgesloten worden.

4.4.2 HPC
De beschermingsanode van de ketel wordt beheerd 
door een elektronische kaart die wordt gevoed via de 
netstroom.
Bij een systeem dat in dag/nacht-modus werkt, wordt de 
bescherming ‘s nachts gegarandeerd door de PROfessio-
nal TECH-anode en overdag door de magnesiumanode. 
LET OP! Het corrosiewerend systeem mag niet langer dan 
1 week van de voeding afgesloten worden.

4.5 Dag/nacht of permanente voeding:
 werkingsprincipe

4.5.1 Producten PROfessional TECH (PTEC)

1 Nachtelijke voeding + batterijen
> Weerstand ➪ Nachtelijke voeding (exclusieve of 

dubbele tijdsregeling) (afb. 13a).
> PROfessional TECH-anode ➪ Nachtelijke voeding + 

overdag werking met batterijen.*
*  Elektrische boilers ontworpen voor nachtelijke voeding 

beschikken over Ni-MH-batterijen die elke nacht wor-
den opgeladen en zo de ketel overdag beschermen.

LET OP! De batterijen hebben geen onbeperkte levens-
duur: het is raadzaam om ze na een of twee jaar te ver-
vangen.
Om een volledige bescherming van de ketel te kunnen 
garanderen, moeten eventuele defecte batterijen vervan-
gen worden. Het niet vervangen van de batterijen heeft 
het vervallen van de garantie tot gevolg.

Afb. 13a - PROfessional TECH 
Nachtelijke voeding

Afb. 13b - HPC 
Nachtelijke voeding

Afb. 14b - HPC 
Permanente voeding

Mg

2. Permanente voeding
> Weerstand en PROfessional TECH-anode => Conti-

nue voeding (afb. 14b).

Mg

2 Permanente voeding
> Weerstand en PROfessional TECH-anode ➪ Conti-

nue voeding (afb. 14a).
> Werkt zonder batterijen.

Afb. 14a - PROfessional TECH 
Permanente voeding

4.5.2 HPC-producten

1 Nachtelijke voeding
> Weerstand ➪ Nachtelijke voeding (exclusieve of 

dubbele tijdsregeling) (afb. 13b).
> PROfessional TECH-anode ➪ Nachtelijke voeding.*

* Bij HPC-producten wordt de bescherming overdag daar-
entegen gegarandeerd door de magnesiumanode.
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Afb. 15 - PTEC

2.3.  Controlelampjes

2.3.1 Producten PROfessional TECH steatietserie
De beschermingsanode van de ketel wordt beheerd door 
een elektronische kaart die wordt gevoed via de netstro-
om of via een batterij ontworpen voor systemen die in 
dag/nacht-modus werken, om de ketel overdag te be-
schermen.
Het PROfessional TECH-systeem mag nooit langer dan 48 
uur van een voeding afgesloten worden.

PROTECTION ON

HEATING ON
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Anode Titane ON

Heating ON

Om bij een installatie die alleen met nachtelijke voeding 
werkt, de bescherming van de ketel te kunnen garande-
ren, moet de werking van het beschermingslampje MIN-
STENS EENMAAL PER JAAR worden gecontroleerd door de 
elektrische verbinding in handmatige modus geforceerd 
IN te schakelen.

2.3.2 HPC-producten
De beschermingsanode van de ketel wordt beheerd 
door een elektronische kaart die wordt gevoed via de 
netstroom om de ketel overdag te beschermen.
Bij HPC-producten wordt de bescherming overdag daar-
entegen gegarandeerd door de magnesiumanode.
LET OP! Het corrosiewerend systeem mag niet langer dan 
1 week van de voeding afgesloten worden.

Anode
Titane ON

Anode
Titane ON

OK

OK

HC

HP

KO

1

0
AUTO

J/N

Anode Titane ON

Heating ON

We raden ten stelligste aan om ook de werking van de 
waterontharder regelmatig te controleren.
De resterende hardheid mag bij THER-, STEA- en 
PTEC-producten niet minder bedragen dan 15°F. Bij 
HPC-producten mag de resterende hardheid dan 
weer niet minder bedragen dan 8°F.

AANSLUITING HC/HP
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Stroomstoring (tijdens verwarmingsfase) De zekeringen controleren en indien nodig 
vervangen

“Verkeerde temperatuurafstelling met de 
thermostaat”

De thermostaat regelen (+ naar rechts; - naar 
links)

“Thermische beveiliging van thermo-
staat geactiveerd (apparaat oververhit)” Zie 1

Defecte verwarmingselementen Zie 2

Onaangepaste dag/nacht-program-
mering

“Waar nodig, de verwarming overdag weer
activeren”

Storing in thermostaat Zie 1

“Kalkafzetting in het apparaat en/of de 
veiligheidsgroep”

“Kalkafzetting verwijderen. Indien nodig, de 
veiligheidsgroep vervangen”

Druk van de waterleiding “De leidingdruk controleren.
Indien nodig, een drukbegrenzer installeren.”

Debiet waterleiding De leidingen controleren

De ector of inzetstuk defect Contact opnemen met de Servicedienst

“Verwijdering van kalkafzetting in de 
veiligheidsgroep” De veiligheidsgroep vervangen

“Storing in PROfessional TECH-circuit” Zie 3

“Batterijen einde levensduur of onvol-
doende opgeladen” Zie 4

“Geen netvoeding in het PROfessional 
TECH-circuit”

Controleren dat het elektronisch circuit van de 
PROfessional TECH-bescherming correct werkt

Ketel leeg De ketel vullen

“Connector met snelkoppeling niet 
aangesloten” De connector met snelkoppeling aansluiten

Circuit verwarmingselement onderbroken Het circuit controleren

“Staat van de kabels van de connector 
van het elektronisch circuit” De kabels controleren

Aarding connector van verwarmings-
element De bedrading controleren

“Capaciteit van apparaat onvoldoende in 
verhouding tot vereisten”

Corrosie bij boiler Boiler legen en controleren of er geen interne 
corrosie is. Als dat wel zo is: de boiler vervangen

Ontwikkeling van bacteriën
“De afdichting vervangen (de afdichting moet 
vervangen worden telkens wanneer de  ens 
wordt verwijderd!)”

Slecht werkende  ensafdichting
“De afdichting vervangen (de afdichting moet 
vervangen worden telkens wanneer de  ens 
wordt verwijderd!)”

2. Problemen, oorzaken en oplossingen
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~ Het vervangen en resetten van de
thermostaat
Bij het uitschakelen van de thermostaat dient u hem
te resetten en de oorzaak ervan te achterhalen
(kortsluiting, defecte thermostaat, enz.).
OPGELET: Elke thermostaat is zo ontwikkeld
dat hij maximaal twee of drie maal kan worden
gereset!

� Het vervangen van de weerstand
Controleer de weerstand (ohmse waarde) van
het verwarmingselement, indien nodig vervang
hem. Als de waarde nul of oneindig is moet het
verwarmingselement vervangen worden.

Gepantserde serie
Het apparaat moet worden geleegd om de
vervanging van de gepantserde weerstand uit te
kunnen voeren.
Steatiet serie - Steatiet serie PROfessional TECH
Het is niet noodzakelijk het apparaat te legen om
het verwarmingselement te vervangen. Tijdens de
ingreep van de servicedienst op een steatiet boiler
is het strikt noodzakelijk de plastic afscheider
tussen de thermostaat en de weerstand weer
op zijn plaats te zetten. Als de boiler in kwestie
hiervan is voorzien dient dit te gebeuren om de
juiste werking van het apparaat te garanderen.

Afbeelding 17 - Plastic afscheider / A : plastic afscheider

� Het elektronische circuit vervangen
Steatiet serie PROfessional TECH
Voordat men enige ingreep uitvoert, moet men
controleren of het toestel van het elektrische
voedingsnet is afgeschakeld. De vervanging van
het elektronische circuit is extreem eenvoudig.
Nadat u de plastic bescherming heeft verwijderd:
  Maak de accumulator los (drukconnector op de
accumulator).
  Maak de 2 voedingsdraden los die van het
elektronische circuit naar de klemmenstrook van
de voeding lopen.
  Maak de connector (die het circuit met de ketel
en de elektrode verbindt) met snelkoppeling, dat
voorzien is van een beschermingsmechanisme
tegen het uitvoeren van onjuiste manoeuvres, los.
  Maak het elektronische circuit van de houder
los (clip van plastic op de hoeken).
  Vervang het defecte circuit met een nieuwe.
Herhaal de voorgaande procedure in omgekeerde
volgorde.

� Vervang de batterij.
Steatiet serie PROfessional TECH - HPC
U vervangt de accu door de drukconnector los te
maken en door de oude accu te vervangen met
een nieuwe oplaadbare Ni-Mh 9 volt 150 mAh
minimaal.

Servicedienst
Als het probleem voortduurt, dient u onze
servicedienst in te schakelen:

Frankrijk
Chaffoteaux sas
Carré Pleyel 5 Rue
Pleyel 93 521 Saint
Denis Cedex

Tel: 01 55 84 94 94
Fax 01 55 84 96 10

België en Luxemburg
Ariston Thermo
Benelux sa
Industrielaan 61,
1070 Brussel
61, Boulevard industriel,
1070 Brussel
Tel: 02/333 48 88
Fax 02/333.48 89

Servicedienst voor reserveonderdelen
Om reserveonderdelen aan te vragen kunt u
contact opnemen met de speciale servicedienst
Reserveonderdelen
Het vervangen van de elektrische onderdelen
moet worden uitgevoerd door een vakman.

Frankrijk
Chaffoteaux sas
Pièces de rechanges
(Reserveonderdelen)
B.P. 45 Tressignaux

Tel: 02 96 65 33 33
Fax 02 96 70 28 59

België en Luxemburg
Ariston Thermo
Benelux sa
Industrielaan 61,
1070 Brussel
61, Boulevard industriel,
1070 Brussel
Tel: 02/333 48 88
Fax 02/333.48 89
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(bis zu 3% des nominalen Fassungsvermögens) als normal anzusehen. Ziehen Sie die Anleitungen des
Sicherheitsaggregats zu Rate. Zur Vermeidung dieser Verluste kann ein Ausdehnungsgefäß installiert wer-
den.
�� � �%HWlWLJHQ�6LH�GHQ�+DKQ�XQG�GDV�9HQWLO�GHV�Sicherheitsaggregats jeden Monat, um Verkrustungen
derselben zu vermeiden. Das Sicherheitsaggregat selbst ist mindestens alle 5 Jahre, falls erforderlich auch
früher,auszutauschen.
�� �'DV�*HUlW� XQG�VHLQH�6LFKHUKHLWVDJJUHJDWH�P�VVHQ�]ZLQJHQG� LQ�HLQHP�YRU�)URVW� JHVFK�W]WHQ�5DXP�
installiert werden.
Um eine mühelose Wartung durchführen zu können, ist Folgendes vorzusehen:
- ein Freiraum von mindestens 50 cm vor der Kunststoffabdeckung, um Zugriff auf die Elektroteile zu
erhalten;
- ein direkter Zugang zu den Sicherheitsaggregaten.
���%HL�$EZHVHQKHLW�PX��GHU�%HQXW]HU�DOV�9RUVLFKWVPD�QDKPH�GLH�+\GUDXOLNNUHLVH�VFKOLH�HQ��GLH�6WURPYHU-
VRUJXQJ�DEVWHOOHQ�XQG�GDV�*HUlW�DXVOHHUHQ�
±�6FKDOWHQ�6LH�GDV�*HUlW�YRU�MHGHP�(LQJULII�LQ�GDV*HUlW�YRP�6WURPQHW]�DE�
±�8QWHUEUHFKHQ�6LH�GLH�.DOWZDVVHU]XIXKU��REHUKDOE�GHV�*HUlWHV��
±�Öffnen Sie den Warmwasserhahn und saugen Sie das Wasser an.
±�gIIQHQ�6LH�GDV�DQ�GHP�6LFKHUKHLWVDJJUHJDW�EHÀQGOLFKH�$XVODVV
����8P�MHJOLFKH�9HUEUHQQXQJVJHIDKU�DXV]XVFKOLH�HQ�VLQG�JHHLJQHWH�0LVFKHU�]X�YHUZHQGHQ��XP�VLFKHU]X-
stellen, dass die Wassertemperatur an den Zapfstellen 50°C nicht übersteigt ,und 60°C voor de Kitchen.
���5LFKWOLQLHQ�]XU�,QVWDOODWLRQ�LQ�HLQHP�%DGH]LPPHU��
'HU�:DUPZDVVHUEHUHLWHU�PXVV�LP�%DGH]LPPHU�JHPl��GHQ�JHOWHQGHQ�/DQGHVEHVWLPPXQJHQ�RGHU��QRUPHQ�
�1)&���������5*,(������LQVWDOOLHUW�ZHUGHQ�
��'LH�$QODJH�PXVV�PLW�HLQHU�allpoligen Abschaltvorrichtungmit einer Kontaktweite von mindestens 3 mm
ausgestattet werden. Der Schaltkreis muss durch eine Sicherung oder durch
GHU�/HLVWXQJVDXIQDKPH�GHV�:DUPZDVVHUVSHLFKHUV�HQWVSUHFKHQG�JHHLFKWH�6FKDOWHU�JHVFK�W]W�ZHUGHQ�
'HU�:DUPZDVVHUVSHLFKHU�LVW�JHPl��GHQ�HXURSlLVFKHQ�5LFKWOLQLHQ�DQ]XVFKOLH�HQ��,Q�MHGHP�)DOOH�P�VVHQ�
GLH�$QVFKO�VVH� MHGRFK�JHPl��GHQ� MHZHLOV� LQOlQGLVFK�JHOWHQGHQ�9RUVFKULIWHQ�YRUJHQRPPHQ�ZHUGHQ��'LH�
HOHNWULVFKH�/HLWXQJ�LVW�GXUFK�HLQHQ����P$�'LIIHUHQWLDOVFKDOWHU�]X�VFK�W]HQ�
'HU�HOHNWULVFKH�$QVFKOXVV�HLQHV�*HUlWHV�PLW�)HVWDQVFKOXVV�PXVV�PLW�HLQHP�NRUUHNW�GLPHQVLRQLHUWHQ��VWHL-
fen Kabel geeigneten Durchschnitts und mit einem grün/gelben Erdleiter versehen, vorgenommen werden.
=LHKHQ�6LH�KLHU]X�ELWWH�GLH�LQOlQGLVFK�JHOWHQGHQ�5LFKWOLQLHQ�I�U�(OHNWURDQODJHQ�]X�5DWH��GLH�0LQGHVWGLPHQ-
sionierung ist 3 x 2,5 mm² bei Einphasenanschluss, und 4 x 2,5 mm² bei einem dreiphasigen Anschluss für
HLQH�/HLVWXQJVDXIQDKPH�YRQ�ELV�]X�������:�
���ZUR BEACHTUNG: Das Gerät muss zwingend geerdet werden!
Verwenden Sie zur Erdung bitte keine Rohrleitungen.
��6ROOWH�GDV�$OWJHUlW�PLW�ZLHGHU�DXÁDGEDUHQ�%DWWHULHQ�DXVJHVWDWWHW�VHLQ��P�VVHQ�GLHVHDXVJHEDXW�XQG�VLFKHU�
HQWVRUJW�ZHUGHQ��EHYRU�GDV�*HUlW�HLQHU�(QWVRUJXQJVVWHOOH�]XJHI�KUW�ZLUG��'LH�%DWWHULHQ�VLQG�DXV�GHU�VLFK�
LQ�GHP�HQWVSUHFKHQGHQ�6LW]��]XJlQJOLFK�XQWHU�GHU�.XQVWVWRIIDEGHFNXQJ��EHÀQGOLFKHQ�+DOWHUXQJ�KHUDXV]X-
nehmen.
����'HU�+HUVWHOOHU�KDIWHW�QLFKW�I�U�6FKlGHQ��GLH�DXI�HLQH�QLFKW�VDFKJHPl�H�,QVWDOODWLRQ�]XU�FN]XI�KUHQ�VLQG��
RGHU�GXUFK�1LFKWEHDFKWXQJ�GHU�+LQZHLVH�GLHVHU�%HGLHQXQJVDQOHLWXng entstanden sind.
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�psihkoxqjhq}xp�huphlghqghu�hueuhlwxqjghu�hjlrqhoohq
ôjhp��hxurs�lvfkhu�rup���ï��ÊÏÌÎÎõ
Informationen

Legionellen sind kleine, stäbchenförmige Bakterien, die ein natürlicher Bestandteil aller Süßwasser darstellen.
Die Legionärskrankheit ist eine schwere Lungenentzündung, die durch Inhalation der Bakterie Legionella pneumophilia
oder anderer Arten der Legionella� YHUXUVDFKW�ZLUG��'LH�%DNWHULH�EHÀQGHW�VLFK�RIWPDOV� LQ�GHQ�:DVVHUDQODJHQ�YRQ�
:RKQKlXVHUQ��+RWHOV�RGHU�LP�:DVVHU�YRQ�+HL]��RGHU�.�KODQODJHQ��$XV�GLHVHP�*UXQG�LVW�9RUEHXJHQ�GLH�ZLFKWLJVWH�
0D�QDKPH�JHJHQ�GLHVH�.UDQNKHLW�� LQGHP�GLH�:DVVHUDQODJHQ�DXI�GDV�9RUKDQGHQVHLQ�GHV�2UJDQLVPXV�NRQWUROOLHUW�
werden.
'LH�HXURSlLVFKH�1RUP�&(1�75�������ZHLVW�DXI�GLH�EHVWH 0HWKRGH�KLQ��XP�GHU�9HUEUHLWXQJ�GHU�/HJLRQHOOHQ�%DNWHULHQ�
LP�7ULQNZDVVHU�YRU]XEHXJHQ��REJOHLFK�GLH�QDWLRQDOHQ�9RUVFKULIWHQ�ZHLWHUKLQ�J�OWLJ�VLQG�

Allgemeine Empfehlungen

�*�QVWLJH�%HGLQJXQJHQ�]XU�9HUEUHLWXQJ�GHU�/HJLRQHOOHQ��)ROJHQGH�%HGLQJXQJHQ�EHJ�QVWLJHQ�GLH�9HUEUHLWXQJ�GHU�
Legionellen:
� :DVVHUWHPSHUDWXU� ]ZLVFKHQ ��� �&� XQG� ��� �&��8P�GLH�9HUEUHLWXQJ� GHU� /HJLRQHOOHQ�%DNWHULHQ� ]X� UHGX]LHUHQ�

PXVV�GLH�:DVVHUWHPSHUDWXU�LQQHUKDOE�GLHVHU�*UHQ]HQ�OLHJHQ��GDPLW�GDV�:DFKVWXP�YROOVWlQGLJ�YHUKLQGHUW�RGHU�
VR�NOHLQ�ZLH�P|JOLFK�JHKDOWHQ�ZLUG��$QGHUQIDOOV�PXVV�GLH�7ULQNZDVVHUDQODJH�PLW�HLQHU�:lUPHEHKDQGOXQJ�VDQLHUW�
werden.

� 6WDJQLHUHQGHV� :DVVHU�� 8P� ODQJ]HLWLJH� 6WDJQDWLRQ� ]X� YHUPHLGHQ� PXVV� GDV� :DVVHU� LQ� MHGHP� 7HLO� GHU�
7ULQNZDVVHUDQODJH�PLQGHVWHQV�HLQPDO�SUR�:RFKH�EHQXW]W�XQG�UHLFKOLFK�ODXIHQ�JHODVVHQ�ZHUGHQ�

� 1lKUVWRIIH��%LRÀOP�XQG�6HGLPHQWH�LQ�GHU�$QODJH��HLQVFKOLH�OLFK�:DUPZDVVHUVSHLFKHU��XVZ��'DV�6HGLPHQW�NDQQ�
GLH�9HUEUHLWXQJ�GHU�/HJLRQHOOHQ�EHJ�QVWLJHQ�XQG�PXVV�UHJHOPl�LJ�DXV�6SHLFKHUDQODJHQ��:DUPZDVVHUVSHLFKHU��
$XVGHKQXQJVJHIl�HQ�PLW�VWDJQLHUHQGHP�:DVVHU�HQWIHUQW�ZHUGHQ��]XP�%HLVSLHO�HLQPDO�SUR�-DKU��

%HL�GLHVHP�7\S�YRQ�:DUPZDVVHUVSHLFKHU��ZHQQ
1)�GDV�*HUlW��EHU�HLQH�JHZLVVH�=HLW�>0RQDWH@�DXVJHVFKDOWHW�LVW�RGer
2)�GLH�:DVVHUWHPSHUDWXU�NRQVWDQW�]ZLVFKHQ����&�XQG����&�JHKDOWHQ�ZLUG��
N|QQWHQ� GLH� /HJLRQHOOHQ�%DNWHULHQ� LP� ,QQHUQ� GHV� 7DQNV� ZDFKVHQ�� ,Q� GLHVHQ� )lOOHQ� PXVV� HLQ� VRJHQDQQWHU�
�:lUPHVDQLHUXQJV]\NOXV��GXUFKJHI�KUW�ZHUGHQ��XP�GLH�9HUEUHLWXQJ�GHU�/HJLRQHOOHQ�]X�KHPPHQ�
'HU�HOHNWURPHFKDQLVFKH�:DUPZDVVHUVSHLFKHU�ZLUG�PLW�HLQHP�7KHUPRVWDW�YHUNDXIW��GHU�DXI�HLQH�7HPSHUDWXU��EHU�
���&�HLQJHVWHOOW�LVW��GDV�EHGHXWHW��GDVV�HU�GLH�'XUFKI�KUXQJ�HLQHV��:lUPHVDQLHUXQJV]\NOXV��]XU�5HGX]LHUXQJ�GHU�
9HUEUHLWXQJ�GHU�/HJLRQHOOHQ�LP�7DQNLQQHUQ�JHVWDWWHW�
'LHVHU�=\NOXV�HLJQHW�VLFK�I�U�GLH�6DQLWlUZDUPZDVVHUDQODJHQ�XQG�HQWVSULFKW�GHQ�(PSIHKOXQJHQ�]XU�9RUEHXJXQJ�GHU�
/HJLRQHOOHQ��GLH�LQ�GHU�IROJHQGHQ�7DEHOOH���GHU�1RUP�&(1�75�������DQJHI�KUW�VLQG�

Tabelle 2 - Typen von Warmwasseranlagen

Kaltwasser und Warmwasser separat

Keine
Speicherung

Kein
Warmwasser
umlauf

Bez. in
Anhang C

�ÜÊ
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ð

ð ð ð ðð ðentfernen c entfernen centfernen c entfernen c

ð ð ð ð

�ÎÓā� h
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�ÎÓā� h
Wärmedesin
fektiond

�ÜË �ÜÌ �ÜÍ �ÜÎ �ÜÏ �ÜÐ �ÜÑ �ÜÒ �ÜÊÓ

Temperatur

Stauung

Sediment

Mit
Warmwasser
umlauf

Kein
Mischwasser

umlauf

Kein
Mischwasser

umlauf

Kein
Mischwasser

umlauf

Kein
Mischwasser

umlauf

in
Warmwasser
speicher a

in
Warmwasser
speicher a

Wärmedesin
fektiond

Wärmedesin
fektiond

Wärmedesin
fektiond

Wärmedesin
fektiond

Mit
Mischwasser

umlauf

Mit
Mischwasser

umlauf

Mit
Mischwasser

umlauf

Mit
Mischwasser

umlauf

Speicherung Keine Speicherung
über den

Mischventilen

Speicherung über
den Mischventilen

Keine Speicherung
über den

Mischventilen

Kaltwasser und Warmwasser gemischt

a Temperatur > 55°C den ganzen Tag oder wenigstens 1 St. pro Tag >60°C.
b Wasservolumen in den Rohrleitungen zwischen dem Umlaufsystem und dem Hahn mit größerem Abstand im Verhältnis zum System.
c Sediment aus dem Warmwasserspeicher gemäß lokalen Bedingungen entfernen, jedenfalls mindestens einmal pro Jahr.
d Wärmedesinfektion 20 Minuten lang bei einer Temperatur von 60°C, 10 Minuten lang bei 65°C oder 5 Minuten lang bei 70°C an allen

Entnahmestellen, mindestens einmal pro Woche.
e Die Wassertemperatur im Umlaufring darf nicht höher als 50°C sein.
- Nicht erforderlich
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Der Wärmedesinfektionszyklus ist jedoch nicht fähig, alle Legionellen-Bakterien im Speichertank zu vernichten. Aus
diesem Grund könnte die Legionellen-Bakterie wieder aufkommen falls die Wassertemperatur unter 55°C reduziert wird.

Achtung: die Wassertemperatur im Tank kann unmittelbar schwere Verbrennungen verursachen. Kinder,
behinderte und ältere Menschen sind einer höheren Verbrennungsgefahr ausgesetzt. Die Wassertemperatur
kontrollieren, bevor gebadet oder geduscht wird.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

Die Energieangaben in der Tabelle und die weiteren Angaben im Productdatenblatt (Anhang A, Bestandteil del
YRUOLHJHQGHQ�+DQGEXFKV��VLQG�JHPl��(8����������XQG����������9RUVFKULIWHQ�GHÀQLHUW�
Die Produkte ohne Etikett und ohne entsprechendes Blatt für Sätze von Warmwasserpeicher und Solarvorrichtungen,
die vom Reglement 812/2013 vorgesehen sind, sind nicht für die Ausfürhung solcher Sätze bestimmt.
Der Thermostat der Produkte mit Regulierungshebel ist im Einstellstatus < gebrauchsbereit > positioniert nach
Anzeige des Produktdatenblatts (Anhang A), die entsprechende Energieklasse wurde vom Hersteller deklariert.
Dieses Gerät entspricht den internationalen Vorschriften zur Sicherheit elektrischer Geräte IEC 60335- , IEC
60335-2-21. Die Anbringung der CE-Kennzeichnung bestätigt die Konformität des Geräts mit den folgenden
Gemeinschaftsvorschriften, deren Hauptanforderungen es erfüllt :
- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.
- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.
- ErP Energy related Products: EN 50440.

Für die technischen Eigenschaften muss auf die Angaben am Schild (Etikett in der Nähe der Ein- und Auslaufrohre)
Bezug genommen werden.
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* wertebereich HPC/PTEC (d560)


�ZHUW�HQWVSUHFKHQG�GHU�6SH]LÀNDWLRQ�/&,(��������'ҋ
nb = nicht betroffen

THER MO EU 6,665 M 65 36,1% 0,79 nb

ACC/STEA MO/MT EU 6,679 M 65 36,0% 0,72 nb

THER MO EU 6,688 M 90 36,0% 0,99 136

ACC/STEA MO/MT EU 6,550 M 85 36,6% 0,96 129

THER MO EU 12,883 L 143 37,0% 1,31 176

ACC/STEA MO/MT EU 12,883 L 148 37,0% 1,31 180

THER MO EU 6,689 M 222 36,0% 1,75 276

ACC/STEA MO/MT EU 6,689 M 237 36,0% 1,75 277

THER MO EU 12,883 L 251 37,0% 2,15 359

ACC/STEA MO/MT EU 12,883 L 336 37,0% 2,15 372

THER MO EU 12,502 L 143 37,9% 1,06 176

HPC/STEA MO EU 12,442 L 148 38,0% 1,06 180

THER MO/TR EU 6,601 M 237 36,4% 1,35 276

HPC/STEA MO EU 6,578 M 222 36,5% 1,35 277

THER MO/TR EU 12,612 L 351 37,6% 1,76 359

HPC/STEA MO EU 12,506 L 336 37,9% 1,76 372

THER MO EU 12,840 L 145 37,1% 1,03 177

HPC/STEA MO EU 12,792 L 140 37,2% 1,05/1,03* 176/172*

THER MO EU 6,681 M 220 36,0% 1,48 276

HPC/STEA MO EU 6,669 M 230 36,1% 1,48/1,41* 271

THER MO EU 12,865 L 334 37,0% 1,73 370

HPC/STEA MO/TR EU 12,766 L 332 37,3% 1,73 372

250 HPC/STEA MO/TR EU 12,821 L off-peak 317 37,1% - 455

Ø470 VERT 75 THER MO EU 7,691 M kontinuerlich 75 32,2% 1,69 nb
Ø505 HORB 75 THER MO EU 7,622 M kontinuerlich 69 32,4% nb nb

75 THER MO EU 6,706 M 100 35,9% nb nb

100 THER MO EU 7,486 M 99 32,9% 1,94 165

150 THER MO EU 14,123 L 160 34,4% 2,17 231

200 THER MO EU 14,032 L 209 34,6% 2,66 318

STEA MO EU 6,353 M 121 37,5% 1,65 165

THER MO EU 6,246 M 108 38,0% 1,65 165

STEA MO EU 12,798 L 196 37,2% 2,25 231

THER MO EU 12,552 L 177 37,8% 2,25 231

STEA MO EU 13,126 L 231 36,5% 2,68 318

THER MO EU 12,849 L 197 37,1% 2,68 318

100 THER MO EU 6,939 M 102 35,0% 1,37 174

150 THER MO EU 13,715 L 147 35,2% 1,87 258

200 THER MO EU 13,715 L 175 35,2% 2,07 342

THER MO EU 12,883 L 330 37,1% 1,98 356

STEA MO EU 12,883 L 333 37,0% 1,98 349

THER MO EU 12,883 L 373 37,0% 2,36 469

STEA MO EU 12,883 L 370 37,0% 2,36 460

THER MO/TM EU 12,883 L 473 37,0% 2,61 525

STEA MO/TM EU 12,883 L 473 37,0% 2,61 515

200 HPC MO EU 12,835 L 330 37,1% 1,95 345

250 HPC MO EU 12,879 L 423 37,0% 2,17 458

270 HPC MO/MT/TM EU 12,667 L 430 37,5% 2,3 505

300 HPC MO EU 12,808 L 524 37,2% 2,45 563

150

kontinuerlich

Installation Sur socle

200

off-peak

15Ø570 STABLE

off-peak

Installation Horizontal

15

Ø505 HORD kontinuerlich

250

Ø560 HORB

100

300

kontinuerlich

70 kontinuielich

200

Ø560 HORD

kontinuielich

150

off-peak

200

Ø505 VERT

100

Ø470 VERT

50 kontinuielich

15

Ø560 VERT

100

Ø530 VERT

100

kontinuielich

150 nocturne

200 nocturne

off-peak

200

kontinuielich

150

C C ( ) 6 À & ff

Modell
Kapazität

[L]
Produktpalette

Qelec
[kWh]

Lastprofil Versorgung
V40
[L]

�wh
**Verluste

statische Qpr
[kWh/24h bis 65°C]

**Wasser-
gewuinnung bis

40°C
[L]

L wa
[dB]

THER 6,665 M 65 36,1% 0,79 nc
STEA / ACC 6,679 M 65 36,0% 0,72 nc
THER 6,688 M 90 36,0% 0,99 136

STEA / ACC 6,550 M 85 36,6% 0,96 129
THER 12,883 L 143 37,0% 1,31 176
STEA 12,883 L 148 37,0% 1,31 180
THER 6,689 M 222 36,0% 1,75 276
STEA 6,689 M 237 36,0% 1,75 277
THER 12,883 L 251 37,0% 2,15 359
STEA 12,883 L 336 37,0% 2,15 372
THER 12,502 L 143 37,9% 1,06 176

HPC/ZEN/STEA/ACC 12,442 L 148 38,0% 1,06 180

THER 6,601 M 237 36,4% 1,35 276

HPC/ZEN/STEA 6,578 M 222 36,5% 1,35 277

THER 12,612 L 351 37,6% 1,76 359

HPC/ZEN/STEA 12,506 L 336 37,9% 1,76 372

THER 12,840 L 145 37,1% 1,03 177

HPC/QUIE/STEA 12,792 L 140 37,2% 1,05/1,03* 176/172*

THER 6,681 M 220 36,0% 1,48 276

HPC/QUIE/STEA 6,669 M 230 36,1% 1,48/1,41* 271

THER 12,865 L 334 37,0% 1,73 370

HPC/QUIE/STEA 12,766 L 332 37,3% 1,73 372

250 STEA 12,821 L Off Peak 317 37,1% - 455

Ø505 HORB 75 THER 6,683 M kontinuerlich 69 36,0% nc nc

STEA 6,353 M 121 37,5% 1,65 165

THER 6,246 M 108 38,0% 1,65 165

STEA 12,798 L 196 37,2% 2,25 231

THER 12,552 L 177 37,8% 2,25 231

STEA 13,126 L 231 37,0% 2,68 318

THER 13,126 L 197 37,0% 2,68 318
Ø505 HORD 75 THER 6,531 M kontinuerlich 96 36,7% nc nc

100 THER 6,687 M 158 36,0% 1,33 178

150 THER 12,882 L 222 37,0% 1,65 279

200 THER 12,882 L 301 37,0% 1,97 365

100 THER 6,687 M 160 36,0% 1,32 187

150 THER 12,882 L 263 37,0% 1,68 281

200 THER 12,882 L 303 37,0% 2,02 367

THER 12,883 L 330 37,1% 1,98 356

HPC/STEA 12,883 L 333 37,0% 1,98 349

THER 12,883 L 373 37,0% 2,36 469

STEA 12,883 L 370 37,0% 2,36 460

THER 12,883 L 473 37,0% 2,61 525

STEA 12,883 L 473 37,0% 2,61 515

250 HPC 12,879 L 423 37,0% 2,17 458

270 HPC 12,667 L 430 37,5% 2,3 505

300 HPC 12,808 L 524 37,2% 2,45 563

300 QUIE/ZEN 12,883 L 473 37,0% 2,61 525

15

Off Peak

kontinuerlich

Installation Sur socle

200

Off Peak250

300Ø570 STABLE

Installation Horizontal

15

Ø560 HORB

100

kontinuerlich150

200

Ø530 HORD kontinuerlich

Ø570 HORD

Ø560 VERT

100 kontinuerlich

150

Off Peak

200

150 Off Peak

200 Off Peak

Ø530 VERT

100 kontinuerlich

150

Off Peak

200

Installation Vertikal

Ø470 VERT

50 kontinuerlich

15

75 kontinuerlich

Ø505 VERT

100 kontinuerlich

1,97
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EINFÜHRUNG

1.Produktbeschreibung
1.1. Richtlinien für Transport, Lagerung und
Recycling
1. Das Gerät muss gemäß den auf dem
Verpackungsmaterial ersichtlichen Bildsymbolen
befördert werden.
2. Das Gerät muss vor Frost und Unwettern
geschützt befördert und gelagert werden.
3. Die EU-Richtlinie 2012/19/UE schreibt vor,
dass elektrische und elektronische Altgeräte
getrennt entsorgt und recycelt werden müssen.

Das auf dem Gerät aufgedruckte Symbol der
durchgestrichenen Mülltonne bedeutet, dass
das so gekennzeichnete Produkt getrennt
vom allgemeinen Hausmüll entsorgt und einer
Sammelstelle für getrennte Entsorgung von
elektrischenundelektronischenGerätenzugeführt,
oder vom Händler anlässlich des Kaufes eines
Neugerätes gleicher Art zurückgenommen werden
muss.
Die getrennte Müllsammlung, die eine
WiederverwertungderAltgeräte-Materialienund
eine umweltfreundliche Entsorgung derselben
ermöglicht, trägt dazu bei, eventuelle negative
Auswirkungen auf die Umwelt zu vermeiden,
und fördert dazu die Wiederverwertung der
Herstellungsmaterialien des Gerätes.
Auskünfte hinsichtlich der vorhandenen
Sammelstellen erhalten Sie beim Müllabfuhrdienst
Ihrer Gemeinde, oder beim Händler, bei dem Sie
das Gerät erworben haben.
4. Die Verpackung schützt das Gerät vor
eventuellen Schäden während des Transportes.
Wir verwenden ausgewählte recyclingfähige
Verpackungsmaterialien, die die Umwelt nicht
belasten. Wir bitten Sie, diese Materialien
der entsprechenden Recyclingstelle oder der
nächstgelegenen Mülldeponie für recyclingfähigen
Abfall zuführen zu wollen.

± Unsere Kessel sind intern durch eineGlasemail-
Schicht geschützt.

1.3. Gussgekapselte Produktpalette THER
1.3.a.Bezeichnung der Produktpalette
Heizelement: Tauchwiderstand
Antikorrosionsschutz: Emaillierter Kessel +
Magnesiumanode

Abbildung 1 - Tauchwiderstand + Magnesiumanode

1.3.b.Technische Eigenschaften
Siehe Zeite 6.

1.4. Steatit-Produktpalette STEA

1.4.a.Bezeichnung der Produktpalette
Heizelement: Steatit-Heizwiderstand
untergebracht in einer Buchse
Antikorrosionsschutz: Emaillierter Kessel +
Magnesiumanode

Abbildung 2 - Steatit-Heizwiderstand + Magnesiumanode

1.4.b.Technische Eigenschaften
Siehe Zeite 6.

A : Magnesiumanode / B : Tauschhülse / C : Tauchwiderstand / D : Flanschdecksel / E : Buchse / F : Steatit - Heizwiderstand
/ G : PROfessional TECH anode.

1.2. Abmessungen
Siehe Zeite 2.
± Unsere sämtlichen Geräte sind gemäß der
EMC-Richtlinie 89/336 EWG gefertigt worden.
± Unsere sämtlichen Kessel sind aus Stahl
gemäß der Norm NF A36-301 gefertigt.

1.5. Steatit-Produktpalette – PROfessional TECH
- HPC - PTEC

1.5.a.Bezeichnung der Produktpalette
Heizelement: Steatit-Heizwiderstand
untergebracht in einer Buchse
Antikorrosionsschutz: Emaillierter Kessel +
PROfessional TECH anode - HPC

Das System PROfessional TECH, eine exklusive
Lösung, ist ein elektronisches Modulstrom-
Schutzsystem gegen anodische Korrosion. Es
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gewährleistet die maximale Lebensdauer des
Warmwasserspeicherkessels auch bei Einsatz
mehr oder weniger aggressiven Wassers. Der
elektronische Schaltkreis ermöglicht die Schaffung
einer Potentialdifferenz zwischen dem Heizgerät
und der Titanelektrode, so dass der Kessel auf
ideale Art und Weise vor Korrosion geschützt wird.

Abbildung 3 - Steatit-Heizwiderstand +

PROfessional TECHanode

1.5.b.Technische Eigenschaften
Siehe Zeite 6.

INSTALLATION

��5HFKWOLFKH�3ÁLFKWHQ�XQG�+LQZHLVH�
]XU�,QVWDOODWLRQ�GHV�3URGXNWV�
Lesen Sie bitte vor der Installation des Gerätes
diese Bedienungsanleitung sorgfältig durch. Die
Nichtbeachtung der Hinweise kann den Ausschluss
aus der Garantie zur Folge haben.
1. Die Installation und jeglicher Eingriff in das Gerät
darf nur von Fachpersonal durchgeführt werden. Die
im InlandgeltendenGesetzemüssenstetseingehalten
werden. Im Besonderen ist es absolut verSÁichtend,
die Richtlinien für Warmwasserspeicher zu befolgen.
2. Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die auf
eine nicht sachgemäße Installation zurückzuführen
sind, oder durch Nichtbeachtung der Hinweise dieser
Bedienungsanleitung entstanden sind.

3. Im Falle einer Installation an Orten, die über
für Wohnzwecke genutzten Räumlichkeiten
liegen (Mansarden, Speicher, Hängedecken
usw.), müssen die Rohrleitungen isoliert werden.
Außerdem ist eine Wasserspeicherungswanne
mit entsprechendem Ablauf vorzusehen. Der
Anschluss an das Kanalisationsnetz ist in jedem
Falle erforderlich.

EsHPSÀHhltsich,denWarmwasserspeicher
in nächster Nähe der Warmwasser-
Zapfstellen (empfohlener Abstand unter 8
Meter) zu installieren.

A : Magnesiumanode / B : Tauschhülse / C : Tauchwiderstand / D : Flanschdecksel / E : Buchse / F : Steatit - Heizwiderstand
/ G : PROfessional TECH anode.

Empfehlung vor der Installation im Badezim-
mer:

Der Warmwasserbereiter muss im Badezimmer
gemäß den geltenden Landesbestimmungen und
-normen (NFC 15-100, RGIE ...) installiert werden.

Klassifizierung der Bereiche:
±�Bereich 0: Das Innenvolumen der Badewanne
oder der Duschtasse.
±� Volumen 1: Der Bereich außerhalb der
Badewanne oder der Duschtasse, der vertikal von
der Oberfläche eines gedachten Zylinders begren-
zt wird, welcher am Rand der Badewanne oder der
Duschtasse entlangläuft, und horizontal von einer
Ebene, die sich 2,25 m über dem Boden der
Badewanne oder Duschtasse befindet.
±�Bereich 2: Das ist der Bereich außerhalb von
Bereich 1. Es wird vertikal von der Oberfläche
eines gedachten Zylinders begrenzt, der mit 60 cm
Abstand um den äußeren Rand der Badewanne
oder Duschtasse verläuft und horizontal von einer
Ebene, die sich 2,25 m über dem Boden der
Badewanne oder Duschtasse befindet.
±�Bereich 3: Das ist der Bereich außerhalb von
Bereich 2. Es wird vertikal von der Oberfläche
eines gedachten Zylinders begrenzt, der mit 2,40
mAbstand um den Bereich 2 verläuft und horizon-
tal von einer Ebene, die sich 2,25 m über dem
Boden der Badewanne oder Duschtasse befindet.

Zugelassene Befestigungsbereiche des Warmwa-
sserbereiters:

Festinstallierte Niederspannungs-Warmwasserbereiter
sind im Bereich 1 zugelassen, wenn sie eine Mindest-
schutzklasse von IPX4 besitzen. Achtung! Nur in
Frankreich ist es erlaubt, den Warmwasserbereiter so
hoch wie möglich imBereich 1 zu installieren.

A*nur für modelle HPC



  DE

44

2. Installatie van het product

2.1. Benodigd materiaal
2.1.a. Benodigde apparatuur en materiaal
  Als de muur het gewicht van de boiler niet kan
dragen Ö een steunelement/drievoet of kit voor
plafondbevestiging.
  Indien u een horizontaal model aan de wand
of aan het plafond wilt bevestigen Ö een kit
bevestigingsriemen.
  Voor de afdichting: vlas en afdichtingspasta of
afdichting voor verbindingsstukken die kan worden
aangeschroefd op basis van het model.
  Luchtbelwaterpas.

Als de boiler is voorzien van bevestigingsbeugels:
  Voor elke bevestigingsbeugel Ö 2 pluggen
en 2 bichromaat cementschroeven of 2 schroeven
type Fischer M10, M12 of M14.
  Benodigd materiaal voor het maken van een
opening met diameter M10, M12 of M14.
  Momentsleutel.
  Moeren met diameter M10, M12 of M14.
  Sluitringen met diameter M10, M12 of M14.
2.1.b. Toebehoren
Onontbeerlijk toebehoren:
  Veiligheidsgroep (geschikt voor het model)
  Diëlektrisch(e) verbindingselement(en)
  Als de waterdruk hoger is dan 4,5 bar Ö een
drukverlager.

Overig:
  Afsluitkraan
  Expansievat tapwater
  Mengkraan om verbrandingsgevaar te
voorkomen. Op deze manier is de temperatuur op
de aftappunten niet hoger dan 50°C. In de keuken
60° C. (In Frankrijk is dit door de wet verplicht).

2.2. Montage
2.2.a. Algemene aanwijzingen betreffende de
bevestigingsbeugels
Bevestigingaandemuurvandebevestigingsbeugel
(-beugels) op een draagmuur door middel van
speciale verankeringsbouten van 10 mm
diameter en platte stalen sluitringen van min.
24 mm. - 30 mm max. externe diameter
BELANGRIJK: ZORG ERVOOR DAT DE MOER
GOED IS AANGESCHROEFD

2.2.b. Verticaal wandmodel VERT

Monteer het apparaat op minstens 50 cm van de
grond af en op minstens 5 cm van het plafond om
onderhoud uit te kunnen voeren. (Afbeelding 6)
Dit model kan ook op een steun / drievoet (los
verkrijgbaar) worden geïnstalleerd, maar het moet
beslist op een draagmuur worden bevestigd
met de bovenste bevestigingsbeugel.

Controleer of de geïnstalleerde drievoet
geschikt is voor het model boiler en de
betreffende diameter en of hij correct is
gemonteerd en geïnstalleerd. We raden
u aan een drievoet te gebruiken die
compatibel is met de producten die door
deze fabrikant zijn ontworpen.

Gebruik het installatiepatroon dat op de
verpakking van de boiler is gedrukt.

C

D

B

50
cm

5
cm

EE
A

Afbeelding 6 - Installatiewaarden

Vaste boilers op laagspanning zijn toegestaan in
volume 1, op voorwaarde dat ze een minimale
beschermingsgraad hebben (IPX4). Opgelet! In
Frankrijk mogen in volume 1 uitsluitend horizonta-
le, zo hoog mogelijk geïnstalleerde boilers worden
geplaatst.
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Verwenden Sie bitte die auf der
Verpackung des Warmwasserspeichers aufgedruckte Installationsschablone.

Abbildung 6

2.2.c.Horizontales Gerät HORD

Montage des Befestigungsbügels

Dieses Gerät ist zur waagerechten Montage an
der Wand mittels den beiden an der Wand zu
befestigenden Bügeln vorgesehen. (Abbildung 7-
8). Es kann eventuell auch auf dem Boden oder an
der Decke mittels eines Riemensatzes (Optional)
installiert werden.
In diesem Falle bitten wir, die mit dem Riemensatz
gelieferten Hinweise beachten zu wollen.

Version mit am HORDroit-Schutzelement
EHÀQGOLFKHQ�(LQJDQJV��XQG $XVJDQJVURKUHQ�
Das Gerät ist werkseitig für eine horizontale
Installation an der Wand ausgerüstet. Die
Zuleitungsrohre sind an der rechten Seite des
Gerätes angebracht (Abbildung 7).

E

E

C

A

B

D

50 cm

Abbildung 7 - Horizontales Gerät /am Schutzelement

– Zuleitungsrohre rechts

Sollten dieRohrleitungennach links verlegtwerden,
ist es zwingend erforderlich, den Elektrosockel
abzunehmen, um den Tauchwiderstand in den
unteren Geräteteil zu verlegen. Die Bezugsbänder
der Rohrleitungen (blau und rot) versetzen
(Abbildung 8 und 9). Der Warmwasseranschluss
muss zwingend an den oberen Rohren
vorgenommen werden.

Abbildung 8 - Heizelement Montage auf der linken Seite
für HORD Geräte

E

E

C

A

B

D

50 cm

Abbildung 9 - Horizontales Gerät /am Schutzelement –

Zuleitungsrohre links

VHUVLRQ�PLW�DP�+25%DV�+25%�*HKlXVHULQJ�
EHÀQGOLFKHQ�(LQJDQJV��XQG $XVJDQJVURKUHQ�
Dieses Gerät ist zur waagerechten Montage an der
Wand vorgesehen; die Zuleitungsrohre sind nach
unten gerichtet verlegt (Abbildung 10).

A

E

C D

B
E

Abbildung 10 - Horizontales Gerät /am Gehäusering

A : Warmes water / B : Kaltes water / C : Sicherheitsgruppe / D : Absperrhahn / E : Dielektrischen verbindungsstück.

C

D

B

50
cm

5
cm

EE
A

HEATING ELEMENT ASSEMBLY FOR LEFT-HAND
SIDE HORD MODELS (see manual : 2.2 picture 8)

MONTAGE RESISTANCE MODELES HORD EN
CONFIGURATION “GAUCHE ” (voir notice : 2.2. figure 8)

HEATING ELEMENT ASSEMBLY FOR LEFT-HAND
SIDE HORD MODELS (see manual : 2.2 picture 8)

C

D

B

50
cm

5
cm

EE
A

Abbildung 8

Abbildung 9

A

E

C D

B

E

Es kann eventuell auch auf dem Boden oder an
der Decke mittels eines Riemensatzes (Optional)
installiert werden (Abbildung 8).
Die Orientierung der Rohre wird notwendigerwei-
se in der vertikalen Ebene mit dem Kaltwasserzu-
lauf (blau) am Boden bleiben, wie in 9 gezeigt.
In diesem Falle bitten wir, die mit dem Riemensatz
gelieferten Hinweise beachten zu wollen.

LINKE SEITE
INSTALLATIONS

DECKENMONTAGE

BODENAUFSTELLUNG

B

A

B

A

B

A

Abbildung 6
Montage des Befestigungsbügels

Abbildung 7 - Horizontales Gerät /am Schutzelement

– Zuleitungsrohre rechts

Abbildung 10 - Horizontales Gerät /am Gehäusering

A : Warmes water / B : Kaltes water / C : Sicherheitsgruppe / D : Absperrhahn / E : Dielektrischen verbindungsstück.

2.2.c.Horizontales Gerät HORD

Das Gerät ist werkseitig für eine horizontale
Installation an der Wand ausgerüstet. Die
Zuleitungsrohre sind an der rechten Seite des
Gerätes angebracht (Abbildung 7).

Version mit am HORBas HORB Gehäusering
EHÀQGOLFKHQ�(LQJDQJV��XQG Ausgangsrohren.
Dieses Gerät ist zur waagerechten Montage an der
Wand vorgesehen; die Zuleitungsrohre sind nach
unten gerichtet verlegt (Abbildung 10).

Verwenden Sie bitte die auf der
Verpackung des Warmwasserspeichers aufgedruckte Installationsschablone.
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2.2.d.Geräte auf Sockel STAB
Dieses Gerät ist mit einem Sockel ausgestattet,
der werkseitig bereits am Gerät montiert wurde.
Stellen Sie das Gerät auf einer ÁDFKHQ und eben
DXVJHULFKWHWHQ�)OlFKH�DXI��

Abbildung 11 - Geräte auf Sockel

E

E

C

A

B

D

Abbildung 12 - Geräte auf Sockel

3.Wasseranschluss
1. Der Betriebsdruck ist auf dem T\SHQVFKLOG�
des WDUPZDVVHUVSHLFKHUV �VLHKH�
WDUPZDVVHUVSHLFKHU��DQJHEUDFKW�

Der AQVFKOXVV eines WDUPZDVVHUVSHLFKHUV an
eine5RKUOHLWXQJ aus Kupfer ist zwingendmit einem
dielektrischen Verbindungsstück YRU]XQHKPHQ��
Diese GLHOHNWULVFKHQ Verbindungsstücke sind als
Optional oder serienmäßig, je QDFK Gerätetyp,
HUKlOWOLFK��Wenn Sie einen einzigen QLFKW leitenden
AQVFKOXVV KDEHQ� so muss dieser unbedingt am

Ausgang für Warmwasser montiert werden!

A : Warmes water / B : Kaltes water / C : Sicherheitsgruppe / D : Absperrhahn / E : Dielektrischen verbindungsstück.

.

2. !
DTU

Verbindung von synthetischen Materia-
lien, verboten PER: Hochwasserrisiko

8P�GHQ�:DVVHUNRFKHU�DXI�HLQHP�3(5�,QVWDOODWLRQ�
DQVFKOLH�HQ��VWHFNHQ�6LH�GHQ�+HL�ZDVVHUDXVODXI�
5RKUOHLWXQJHQ� LQ� .XSIHU� PLW� HLQHU� 0LQGHVWOlQJH�
YRQ����FP��'78������

je nach modell

3. Sollte der Zuleitungsnetzdruck 4,5 bar
�EHUVFKUHLWHQ� ist die ,QVWDOODWLRQ �REHUKDOE des
6LFKHUKHLWVDJJUHJDWV� eines Druckminderers
HUIRUGHUOLFK��
4. Bei einer WDVVHUDQODJH��YHUVHKHQ�PLW�
  5RKUOHLWXQJHQ�NOHLQHU�'LPHQVLRQLHUXQJ�
  WasseUKlKQen mit KeramikscKeiben /0LVcKern�
muss (so QDK wie P|JOLFK an den +lKQHQ� eine
VRUULFKWXQJ zur VHUK�WXQJ von Druckstoss,
oder aber ein der ,QVWDOODWLRQ angemessenes
Überlaufgefäß installiert werden.

Es HPSÀHKOW sich die Installation
eines Sperrventils oberhalb des
Sicherheitsaggregats.

6LHKH�6FKHPHQ�����������������XQG����
4.Elektrischer Anschluss
4.1. Wichtige Hinweise

DAS VERKABELUNGSSCHEMA IST
AUF DEM GERÄT ANGEBRACHT.
ZIEHEN SIE DIESES BITTE ZU RATE.
4.2. 4.2 Als modelle TM & TR sind alle
dreiphasigen Gerät

4.3 Modelle mit Bezeichnung MT sind alle
dreiphasigen Gerät

JEDER DIREKTE ANSCHLUSS AM
HEIZWIDERSTAND IST UNZULÄSSIG
UND GEFÄHRLICH.

'LH�GUHLSKVLJHQ�*HUlW�VLQG�ZHUNHVHLWLQJ�EHUHLWV�PLW�
HLQHU� ���9� 75,� 9HUNDEHOXQJ� DXVJHVWDWWHW�� 6LH�
N|QQHQ�DQ����9�75,�RGHU����9�0212�DQJHVFKORV�
VHQ�ZHUGHQ��VLHKH�=HLFKXQJ�DXI�GHP�*HUlW�

Die Gerät sind werkseiting bereits mit einer
Verkabelung für einen 230V Einphasenan-
schluss ausgestattet. Sie können mit einer 230V
75,�RGHU����9�75,�9HUNDEHOXQJ�YHUVHKHQ�ZHUGHQ�
�VLHKH�=HLFKQXQJ�DXI�GHP�*HUlW�
Das 500 Liter Standgerät ist werkseitig mit einer
400V TRI Verkabelung ausgestattet.
Der elektrische Anschluss des Gerätes erfolgt
ausschließlich an den Klemmen des Thermosta-
ten oder am Klemmengehäuse des Gerätes.

Abbildung 14 - Eine dielektrische Stecker
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4.4.1  PROfessional TECH (PTEC) 
Die Schutzanode des Warmwasserspeichers wird von 
einem Elektronikmodul überwacht, das aus dem Strom-
netz bzw. bei Systemen, die im Tag- und Nachtmodus lau-
fen, aus einer Batterie stromversorgt wird und den Boiler 
tagsüber schützt. Für einen vorschriftsgemäßen Betrieb 
des Schutzsystems IST EINE PERMANENTE STROMVER-
SORGUNG ERFORDERLICH (Stromnetz oder Batterien). Das 
Gerät darf nicht länger als 48 Stunden ohne Stromversor-
gung bleiben.

4.4.2 HPC
Die Schutzanode des Warmwasserspeichers wird von ei-
nem Elektronikmodul überwacht, das aus dem Stromnetz 
stromversorgt wird.
Bei Systemen, die im Tag- und Nachtmodus laufen, wird 
der Schutz nachts durch die PROfessional TECH Anode 
und tagsüber durch die Magnesium-Anode gewährleistet. 
ACHTUNG: Das Korrosionsschutzsystem darf nicht länger 
als 1 Woche ohne Stromversorgung bleiben.

4.5 Tag/Nacht-Betrieb oder permanente 
 Stromversorgung: Funktionsprinzip

4.5.1 PROfessional TECH (PTEC) Geräte

1 Nachtstromversorgung + Batterien
> Heizelement ➪ Nachtstromversorgung (ausschließ-

lich oder zwei Timer-Zeitprogramme) (Abb. 13a).
> PROfessional TECH Anode ➪ Nachtstromversor-

gung + Tagbetrieb mit Batterien.*
*  Für Nachtstromversorgung konstruierte elektrische 

Warmwasserbereiter sind mit Ni-MH-Batterien aus-
gestattet, die jede Nacht aufgeladen werden und den 
Warmwasserbereiter dann tagsüber schützen.

VORSICHT: Die Batterien haben keine unbegrenzte Le-
bensdauer. Es ist sinnvoll, sie jährlich oder alle zwei Jahre 
auszuwechseln.
Damit ein umfassender Schutz des Warmwasserspeichers 
gewährleistet ist, müssen schadhafte Batterien ausge-
wechselt werden. Falls die Batterien nicht ausgewechselt 
werden, erlischt die Garantie.

Abb. 13a - PROfessional TECH 
Nachtstromversorgung

Abb. 13b - HPC 
Nachtstromversorgung

Abb. 14b - HPC 
Permanente Stromversorgung

Mg

2. Permanente Stromversorgung
> Heizelement und PROfessional TECH Anode => 

Kontinuierliche Stromversorgung (Abb. 14b).

Mg

2 Permanente Stromversorgung
> Heizelement und PROfessional TECH Anode ➪ Kon-

tinuierliche Stromversorgung (Abb. 14a).
> Betrieb ohne Batterie.

Abb. 14a - PROfessional TECH 
Permanente Stromversorgung

4.5.2 HPC Geräte

1 Nachtstromversorgung
> Heizelement ➪ Nachtstromversorgung (ausschließ-

lich oder zwei Timer-Zeitprogramme) (Abb. 13b).
> PROfessional TECH Anode ➪ Nachtstromversor-

gung.*
* Bei HPC Geräten wird der Schutz tagsüber durch die Ma-

gnesiumanode gewährleistet.
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Abb. 15 - PTEC

2.3.  Anzeigeleuchten

2.3.1 Geräte der Baureihe PROfessional TECH Steatit
Die Schutzanode des Warmwasserspeichers wird von ei-
nem Elektronikmodul überwacht, das aus dem Stromnetz 
bzw. bei Systemen, die im Tag- und Nachtmodus laufen, 
aus einer Batterie stromversorgt wird und den Boiler tags-
über schützt.
Das PROfessional TECH System darf nicht länger als 48 
Stunden ohne Stromversorgung bleiben.

PROTECTION ON

HEATING ON
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WARTUNG UND INSTANDSETZUNG
1.Wartung
Eine Entleerung des Gerätes sollte jährlich
(zweimal pro Jahr, wenn das Wasser mit einem
Enthärter behandelt wird) durchgeführt werden.
1. Kontrollieren Sie die Magnesiumanode auf
Abnutzung;
2. entfernen Sie die Ablagerungen im Innern des
Kessels.
Es wird wärmstens empfohlen, die
ordnungsgemäße Funktionsweise des Enthärters
regelmäßig zu kontrollieren. Die Resthärte darf
nicht unter 15°F liegen. Ein zu niedriger Härtegrad
hat den Ausschluss aus der Garantie zur Folge.

1. Entkalkung – Kontrolle der Anode
  Entleeren Sie das Gerät (siehe Abschnitt 5,
Absatz 1.1 Entleerung)
  Nehmen Sie die Sicherheitseinheit ab und
schrauben Sie den Sockel ab (es kann noch
restliches Wasser auslaufen)
  Reinigen Sie den Kessel: Befreien Sie die
Elektroelemente oder die Buchse (Steatit)
(BEFINDLICH IN DEN ENTSPRECHENDEN Sitzen
bzw. auf dem Kesselboden) von Kalkablagerungen.
VerwendenSiehierzubittewederMetallgegenstände
noch chemische Wirkstoffe.
  Handelt es sich um eine Magnesiumanode,
ist diese auf Abnutzung zu überprüfen. Die
Magnesiumanode nutzt sich nach und nach ab, je
nach der Wasserqualität, wodurch der Kessel vor
Korrosion geschützt wird. Liegt der Durchmesser
unter 15 mm (für die gussgekapselte Produktlinie)
/ 10 mm (für die Steatit-Produktlinie) oder das
Gesamtvolumen unter 50% des anfänglichen
Volumens, muss die Anode ausgetauscht werden.
  Verwenden Sie bei Wiedereinsetzen eine
neue Dichtung, und dies jedes Mal dann, wenn
der Sockel abmontiert wird.
  Schrauben Sie die Mutterschrauben wieder auf
(Kreuzverspannung). Der Anzugsdrehmoment
muss zwischen 18 und 20 Nm liegen.

Anode Titane ON

Heating ON

Bei Installationen ausschließlich mit Nachtstromversor-
gung ist der Schutz des Warmwasserbereiters nur dann 
gewährleistet, wenn MINDESTENS EINMAL JÄHRLICH die 
Funktionsweise der Schutz-Kontrollleuchte überprüft 
wird. Dazu den elektrischen Anschluss von Hand auf EIN 
zwangsschalten.

2.3.2 HPC Geräte
Die Schutzanode des Warmwasserbereiters wird von ei-
nem Elektronikmodul überwacht, das aus dem Stromnetz 
stromversorgt wird und den Warmwasserbereiter nachts 
schützt.
Bei HPC Geräten wird der Schutz tagsüber durch die Mag-
nesiumanode gewährleistet.
ACHTUNG: Das Korrosionsschutzsystem darf nicht länger 
als 1 Woche ohne Stromversorgung bleiben.

Anode
Titane ON

Anode
Titane ON

OK

OK

HC

HP

KO

1

0
AUTO

J/N

Anode Titane ON

Heating ON

Wir empfehlen dringend, regelmäßig die Leistung des 
Wasserenthärters zu überprüfen.
Für THER, STEA, und PTEC Geräte darf die Resthärte 
nicht weniger als 15 °F betragen. Für HPC Geräte hin-
gegen darf die Resthärte nicht geringer als 8 °F sein.

HC/HP ANSCHLUSS
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Stromausfall (während der Heizphase) Die Sicherungen kontrollieren und bei Bedarf ersetzen.

Falsche Temperatureinstellung am 
Thermostat

Das Thermostat einstellen (+ nach rechts; - nach links)

Überhitzungssschutz des Thermostats
aktiviert (Gerät überhitzt)

Siehe Pos. 1

Heizelemente defekt Siehe Pos. 2

Tag/Nacht-Programmierung ungeeignet Bei Bedarf das Aufheizen während des Tags aktivieren

Funktionsstörung des Thermostats Siehe Pos. 1

Kalkablagerungen im Gerät u./o. im 
Schutzmodul

Die Ablagerungen entfernen. Bei Bedarf das Schutz-
modul auswechseln

Wasserdruck des Trinkwassernetzes
Den Wasserdruck überprüfen.
Bei Bedarf einen Druckminderer einbauen.

Volumenstrom des Trinkwassernetzes Die Rohrleitungen überprüfen

Leitblech oder Einsatz defekt Den technischen Kundendienst kontaktieren

Die Kalkablagerungen vom Schutzmodul 
entfernen

Das Schutzmodul ersetzen.

PROfessional TECH Schaltkreis funktioniert 
nicht vorschriftsgemäß

Siehe Pos. 3

Batterien verbraucht oder nicht ausreichend 
aufgeladen

Siehe Pos. 4

PROfessional TECH Stromkreis nicht aus dem 
Stromnetz stromversorgt

Sicherstellen, dass das Elektronikmodul der PROfessio-
nal TECH Schutzeinrichtung korrekt funktioniert

Warmwasserbereiter leer Den Warmwasserbereiter au üllen

Schnellkupplungsstecker nicht ange-
schlossen

Den Schnellkupplungsstecker anschließen

Heizelement-Stromkreis defekt Den Stromkreis überprüfen

Zustand der Kabel des Elektronikmo-
dul-Steckers

Die Kabel überprüfen

Erdung des Heizelement-Steckers Die Kabel überprüfen

Geräteleistung für den Bedarf unzureichend

Korrosion des Warmwasserbereiters
Den Warmwasserbereiter entleeren und sicherstellen, 
dass er nicht korrodiert ist. Falls Korrosion vorhanden 
ist, den Warmwasserbereiter ersetzen

Verkeimung
Die Dichtung ersetzen (die Dichtung muss nach je-
dem Abnehmen des Flanschs ausgewechselt werden!)

Flanschdichtung schadhaft
Die Dichtung ersetzen (die Dichtung muss nach je-
dem Abnehmen des Flanschs ausgewechselt werden!)
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E
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C

A

B

D

Picture 12 – Model on base structure

3. Water connection
1. The operating pressure is indicated on the data
plate of the water heater (see water heater).

The connection of a water heater to copper
piping must be performed using a dielectric
connection. These dielectric connections are
available as an optional extra or as standard,
depending on the model purchased.
If you only have one dielectric connector, you must
ÀW�LW�WR�WKH�KRW�ZDWHU�RXWOHW�

4. If the water systems have the following
features:
  small pipes;
  taps with ceramic plates / mixer taps;
a “ram stabilising” device or a domestic hot water
expansion vessel suited to the system must be
installed as close as possible to the taps.

We recommend that a shut-off valve
is installed upstream from the safety
assembly.

See pictures 6, 7, 8, 9, 10, and 12.

A : Hot water / B : Cold water / C : Safety assembly / D : Shut-off valve / E : Dielectric connection

THE WIRING DIAGRAM IS STUK
ONTO THE APPLIANCE: USE IT AS A
REFERENCE GUIDE.

4.2. The models with TM and TR designation
are three-phase versions (TRI):

ANY DIRECT CONNECTION TO THE
HEATING ELEMENT IS HAZARDOUS
ANS IS STRICTLY PROHIBITED.

4. Electrical connection

4.1. Important considerations

2. !
DTU

Connection with materials synthesis
PER are prohibit: flood risk

To connect the tank on plastic pipe “PER” installa-
tion existent, intercalate on the out-let (hot water)
a copper pipe with minimum longer 50 cm to avoid
any damage.

2.2.d. STAB models on base structures
This appliance is ÀWWHG with a base structure
which is À[HG to the product while it is still at the
company. Position the appliance on a perfectly ÁDW�
and level surface.

installed upstream of the safety assembly.

3. When the input pressure of the network is
greater than 4.5 bar, a pressure reducer must be

depending on model

Picture 11 – Model on base structure

These three-phase devices are wired in 400 V TRI
by the manufacturer. They can be connected 230V
TRI or 230V single-phase (see wiring diagram on
the device).

4.3. The models with MT designation are
three-phase devices:
These devices are wired 230V single phase by the
manufacturer and can be connected to 230V TRI
or 400V TRI (See wiring diagram on the device)
The 500 liters floor standing model is wired
400V TRI by the manufacturer. The electrical
connection of the device is made exclusively
on the thermostat’s terminals or on the
device’s terminal board.

Picture 14 - A dielectric connector
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Å Austausch oder Nullstellung des
Thermostaten

Im Falle einer Deaktivierung des Thermostaten
bringen Sie diesen erneut auf Nullstellung und
versuchen Sie, den Grund hierfür festzustellen.
(Kurzschluss, Thermostat defekt usw.)
ZUR BEACHTUNG: Jeder Thermostat kann
höchstens zwei oder dreimal wieder auf
Nullstellung gebracht werden.

Ç Austausch des Widerstandes

Den Ohmwert des Heizelement kontrollieren und
wenn nötig dieser umtauschen. Daß der Wert
gleich null oder unendlich ist, muß der Widerstand
geändert werden.

Gussgekapselte Produktlinie
Das Gerät muss entleert werden, um einen
Austausch des gussgekapselten Heizwiderstandes
zu ermöglichen
Steatit-Produktlinie – Steatit Produktlinie
PROfessional TECH
Das Gerät muss nicht zwingend entleert werden,
um das Heizelement auszutauschen. Bei einem
Eingriff seitens des Kundendienstes in einen
Warmwasserspeicher des Typs Steatit ist es
zwingend erforderlich, das Kunststofftrennteil
zwischenThermostatundHeizwiderstandwieder
einzusetzen (bei den Warmwasserspeichern,
die mit einem solchen ausgestattet sind), um
eine korrekte Funktionsweise des Gerätes zu
gewährleisten.

Abbildung 16 - Kunststofftrennteil / A :l Kunststofftrennteil

É
Steatit-Produktpalette PROfessional TECH
Vor jedem Eingriff ist sicherzustellen, dass
das Gerät vom Stromnetz getrennt wurde. Der
Austausch des elektronischen Schaltkreises ist
äußerst einfach. Nach Abnahme des Kunststoff-
Schutzteiles:
  Schalten Sie den Akkumulator vom Stromnetz
ab (Druckverbinder am Akkumulator).
  Nehmen Sie die 2 Stromversorgungsdrähte,
die vom elektronischen Schaltkreis bis zur
Versorgungsklemmenleiste verlaufen, ab.
  Nehmen Sie die mit der Schutzvorrichtung
gegen unkorrekte Steuerungen versehene
Schnellsteckverbindung, die den Schaltkreis mit
dem Kessel und der Elektrode verbindet, ab.
  Nehmen Sie den Schaltkreis von der Halterung
ab (Kunstoffklammern an den Ecken)
  Tauschen Sie den defekten Schaltkreis gegen
einen neuen aus.
Wiederholen Sie die oben genannten Schritte in
umgekehrter Reihenfolge.

Ñ Tauschen Sie die Batterie aus.
Steatit-Produktpalette PROfessional TECH - HPC
Zum Austausch des Akkumulators muss die
Druckverbindung abgenommen werden. Tauschen
Sie dann den alten Akkumulator gegen einen
neuen, DXÁDGEDUHQ Akkumulator (Ni-Mh 9 Volt
150 mAh, mindestens) aus.

52

Technischen Kundendienst

France
Chaffoteaux sas
Carré Pleyel 5 Rue
Pleyel 93 521 Saint
Denis Cedex

Tel: 01 55 84 94 94
Fax: 01 55 84 96 10

Belgium and
Luxembourg
Ariston Thermo
Benelux sa

Tel: 02/333 48 88
Fax: 02/333.48 89

Ersatzteile Gerät

France
Chaffoteaux sas
Pièces de rechanges
(spare parts) B.P. 45
Tressignaux

Tel: 02 96 65 33 33
Fax: 02 96 70 28 59

Belgium and
Luxembourg
Ariston Thermo
Benelux sa

Tel: 02/333.48.22
Fax: 02/333.48.49

Industrielaan 61,
1070 Brussel
61, Boulevard industriel,
1070 Brussel

Industrielaan 61,
1070 Brussel
61, Boulevard industriel,
1070 Brussel

Wenn das Problem weiterhin besteht, kontaktie-
ren Sie bitte unseren Technischen Kundendienst:

Der Ersatz von elektrischen Teilen dürfen nur von
einem Fachmann durchgeführt warden.

Austausch des elektronischen Schaltkreises
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�qwlðohjlrqhooduhfrpphqgdwlrqv
ô�xurshdqvwdqgdug���ï��ÊÏÌÎÎõ
Information
Legionella is a small bacterium, of stick-like form, and is found naturally in fresh water.
Legionnaire's disease is a serious pulmonary infection caused by inhalation of the Legionella pneumophilia bacterium
and other species of Legionella. The bacterium is frequently to be found in the plumbing of houses, hotels and
water used in A/C and air cooling systems. The most effective measure against infection is to prevent the bacterium
proliferating in water circuits.
European standard CEN/TR 16355 provides guidelines for preventing the proliferation of Legionella in drinking water
systems, without substituting applicable local legislation.

General recommendations
“Conditions favourable to the proliferation of Legionella”. The following conditions are favourable to the proliferation
of Legionella:
�� :DWHU�WHPSHUDWXUH�in�WKH�UDQJH�25�-�50�°C.�To�UHGXFH�WKH�SUROLIHUDWLRQ�RI�/HJLRQHOOD��WKH�ZDWHU�WHPSHUDWXUH�EH�

kept with these limits to prevent them growing or reduce their growth to a minimum. If this is not possible, the
drinking water system must be sanitised thermally;

�� 6WDJQDQW�ZDWHU��To�SUHYHQW�ZDWHU�VWDJQDWLQJ�IRU�D�ORQJ�WLPH��WKH�GULQNLQJ�ZDWHU�V\VWHP�PXVW�EH�ÁXVKHG�RU�PDGH�
to run abundantly at least once a week;

�� 1XWULHQWV��ELRÀOPV�DQG�VHGLPHQW in�WKH�FLUFXLW��LQFOXGLQJ�ERLOHUV��HWF��6HGLPHQW�PD\�SURPRWH�WKH�SUROLIHUDWLRQ�RI�
Legionella and should be regularly eliminated from water storage devices, boilers and expansion/holding tanks
(for instance, once a year).

As regards storage heater like the present, if:
1) the appliance is switched off for several months at a time or
2)�WKH�ZDWHU�WHPSHUDWXUH�is�NHSW�FRQVWDQW�in�WKH�UDQJH�25�-����&�
the Legionella bacterium may grow inside the tank. If such circumstances, to reduce the proliferation of the bacterium,
one must run a thermal sanitisation cycle.
This cycle is suited to use in domestic hot water systems and complies with the guidelines for the prevention of
/HJLRQHOOD�JLYHQ�in�7DEOH�2�RI�VWDQGDUG�&(1�75�16355��VHH�EHORZ��

Table 2 - Types of hot water system

Separate hot and cold water

No
storage

No
circulation
of hot water

Ref. in
Enclosure C

�ÜÊ

ð

ð

ð ð ð ðð ðremove c remove cremove c remove c

ð ð ð ð

�ÎÓā� h

�Ìo e

�ÎÓā� h

�Ìo e �Ìo e �Ìo e �Ìo e

�ÎÓā� h
Thermal

disinfectiond

�ÜË �ÜÌ �ÜÍ �ÜÎ �ÜÏ �ÜÐ �ÜÑ �ÜÒ �ÜÊÓ

Temperature

Stagnation

Sediment

Circulation
of hot water

No
circulation
of mixed
water

No
circulation
of mixed
water

No
circulation
of mixed
water

No
circulation
of mixed
water

in
storage
heater a

in
storage
heater a

Thermal
disinfectiond

Thermal
disinfectiond

Thermal
disinfectiond

Thermal
disinfectiond

Circulation
of mixed
water

Circulation
of mixed
water

Circulation
of mixed
water

Circulation
of mixed
water

Storage No storage upline of
the mixer valves

Storage upline
of the mixer valves

No storage upline of
the mixer valves

Mixed hot and cold water

a Temperature � 55°C all day or at least 1h a day ����&�
b Volume of water contained in the pipes between the circulation system and the most distant tap.
c Remove the sediment from the storage heater as required by local conditions, but no less frequently than once a year.
d Thermal disinfection for �� minutes at ���&� for �� minutes at ���& or 5 minutes at �� °C at all delivery points at least once a

week.
e The water temperature in the circulation circuit may not fall below ���&�
- Not required
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However, the thermal disinfection cycle does not kill all Legionella bacteria in the storage tank. It follows that if the
water temperature setting is less than 55°C, the Legionella bacterium infection may reoccur.

Caution: the water temperature in the tank can cause immediate serious burns. Children, disabled persons
and the aged are particularly at risk of burns. Check the water temperature before taking a bath or shower.

TECHNICAL CHARACTERISTICS
For the technical VSHFLÀFDWLRQV� refer to the nameplate (the nameplate is located next to the water intake/outlet pipes).
The power consumption data in the table and the other information given in the Product Data Sheet (Enclosure A to this
manual) are GHÀQHG in relation to EU Directives 812/2013 and 814/2013. The products without the label and the data sheet
for water heaters and solar devices, stipulated in regulation 812/2013, are not intended to be used in such assemblies.
Products equipped with a reguator knob have the thermostat positioned in the <ready to use> setting indicated in the Data
Sheet (Enclosure A), according to which the relevant energy class has been declared by the manufacturer.
This appliance is conforming with the international electrical safety standards IEC 60335-1 and IEC 60335-2-21. The
CE marking of the appliances ttests its conformity to the following EC Dirtectives, of which it VDWLVÀHV the essential
requsites :
- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.
- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.
- ErP Energy related Products: EN 50440.
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* value for the range HPC/PTEC (d560)
** value according to the VSHFLÀFDWLRQV LCIE 103-14D’
nc = not concerned

Model
[L]

Product range
[kWh] profile

Supply
[L] Qpr

[kWh/24h à 65°C]
40°C
[L]

[dB]

THER MO EU 6,665 M 65 36,1% 0,79 nc
ACC/STEA MO/MT EU 6,679 M 65 36,0% 0,72 nc

THER MO EU 6,688 M 90 36,0% 0,99 136
ACC/STEA MO/MT EU 6,550 M 85 36,6% 0,96 129

THER MO EU 12,883 L 143 37,0% 1,31 176
ACC/STEA MO/MT EU 12,883 L 148 37,0% 1,31 180

THER MO EU 6,689 M 222 36,0% 1,75 276
ACC/STEA MO/MT EU 6,689 M 237 36,0% 1,75 277

THER MO EU 12,883 L 251 37,0% 2,15 359
ACC/STEA MO/MT EU 12,883 L 336 37,0% 2,15 372

THER MO EU 12,502 L 143 37,9% 1,06 176

HPC/STEA MO EU 12,442 L 148 38,0% 1,06 180

THER MO/TR EU 6,601 M 237 36,4% 1,35 276

HPC/STEA MO EU 6,578 M 222 36,5% 1,35 277

THER MO/TR EU 12,612 L 351 37,6% 1,76 359

HPC/STEA MO EU 12,506 L 336 37,9% 1,76 372

THER MO EU 12,840 L 145 37,1% 1,03 177

HPC/STEA MO EU 12,792 L 140 37,2% 1,05/1,03* 176/172*

THER MO EU 6,681 M 220 36,0% 1,48 276

HPC/STEA MO EU 6,669 M 230 36,1% 1,48/1,41* 271

THER MO EU 12,865 L 334 37,0% 1,73 370

HPC/STEA MO/TR EU 12,766 L 332 37,3% 1,73 372

250 HPC/STEA MO/TR EU 12,821 L off-peak 317 37,1% - 455

Ø470 VERT 75 THER MO EU 7,691 M energized 75 32,2% 1,69 nc
Ø505 HORB 75 THER MO EU 7,622 M energized 69 32,4% nc nc

75 THER MO EU 6,706 M 100 35,9% nc nc

100 THER MO EU 7,486 M 99 32,9% 1,94 165

150 THER MO EU 14,123 L 160 34,4% 2,17 231

200 THER MO EU 14,032 L 209 34,6% 2,66 318

STEA MO EU 6,353 M 121 37,5% 1,65 165

THER MO EU 6,246 M 108 38,0% 1,65 165

STEA MO EU 12,798 L 196 37,2% 2,25 231

THER MO EU 12,552 L 177 37,8% 2,25 231

STEA MO EU 13,126 L 231 36,5% 2,68 318

THER MO EU 12,849 L 197 37,1% 2,68 318

100 THER MO EU 6,939 M 102 35,0% 1,37 174

150 THER MO EU 13,715 L 147 35,2% 1,87 258

200 THER MO EU 13,715 L 175 35,2% 2,07 342

THER MO EU 12,883 L 330 37,1% 1,98 356

STEA MO EU 12,883 L 333 37,0% 1,98 349

THER MO EU 12,883 L 373 37,0% 2,36 469

STEA MO EU 12,883 L 370 37,0% 2,36 460

THER MO/TM EU 12,883 L 473 37,0% 2,61 525

STEA MO/TM EU 12,883 L 473 37,0% 2,61 515

200 HPC MO EU 12,835 L 330 37,1% 1,95 345

250 HPC MO EU 12,879 L 423 37,0% 2,17 458

270 HPC MO/MT/TM EU 12,667 L 430 37,5% 2,3 505

300 HPC MO EU 12,808 L 524 37,2% 2,45 563

15

70 energized

Ø530 VERT

Ø560 VERT

100 energized

150

off-peak

100 energized

150

off-peak

200

Ø470 VERT

50 energized

Ø505 VERT

Ø505 HORD energized

Ø560 HORB

100

energized

200

150

Ø560 HORD energized

Floor Standing Installation

200

off-peak

15

250

300Ø570 STABLE

off-peak

200

100 en continu

150 off-peak

200 off-peak

Horizontal Installation

15

Çwh

Model
Capacity
[L]

Product range
Qelec
[kWh]

Charging
profile

Supply
V40
[L]

�wh
**Static losses

Qpr
[kWh/24h à 65°C]

**Water
production at

40°C
[L]

L wa
[dB]

THER 6,665 M 65 36,1% 0,79 nc
STEA / ACC 6,679 M 65 36,0% 0,72 nc
THER 6,688 M 90 36,0% 0,99 136

STEA / ACC 6,550 M 85 36,6% 0,96 129
THER 12,883 L 143 37,0% 1,31 176
STEA 12,883 L 148 37,0% 1,31 180
THER 6,689 M 222 36,0% 1,75 276
STEA 6,689 M 237 36,0% 1,75 277
THER 12,883 L 251 37,0% 2,15 359
STEA 12,883 L 336 37,0% 2,15 372
THER 12,502 L 143 37,9% 1,06 176

HPC/ZEN/STEA/ACC 12,442 L 148 38,0% 1,06 180

THER 6,601 M 237 36,4% 1,35 276

HPC/ZEN/STEA 6,578 M 222 36,5% 1,35 277

THER 12,612 L 351 37,6% 1,76 359

HPC/ZEN/STEA 12,506 L 336 37,9% 1,76 372

THER 12,840 L 145 37,1% 1,03 177

HPC/QUIE/STEA 12,792 L 140 37,2% 1,05/1,03* 176/172*

THER 6,681 M 220 36,0% 1,48 276

HPC/QUIE/STEA 6,669 M 230 36,1% 1,48/1,41* 271

THER 12,865 L 334 37,0% 1,73 370

HPC/QUIE/STEA 12,766 L 332 37,3% 1,73 372

250 STEA 12,821 L Off Peak 317 37,1% - 455

Ø505 HORB 75 THER 6,683 M energized 69 36,0% nc nc

STEA 6,353 M 121 37,5% 1,65 165

THER 6,246 M 108 38,0% 1,65 165

STEA 12,798 L 196 37,2% 2,25 231

THER 12,552 L 177 37,8% 2,25 231

STEA 13,126 L 231 37,0% 2,68 318

THER 13,126 L 197 37,0% 2,68 318
Ø505 HORD 75 THER 6,531 M energized 96 36,7% nc nc

100 THER 6,687 M 158 36,0% 1,33 178

150 THER 12,882 L 222 37,0% 1,65 279

200 THER 12,882 L 301 37,0% 1,97 365

100 THER 6,687 M 160 36,0% 1,32 187

150 THER 12,882 L 263 37,0% 1,68 281

200 THER 12,882 L 303 37,0% 2,02 367

THER 12,883 L 330 37,1% 1,98 356

HPC/STEA 12,883 L 333 37,0% 1,98 349

THER 12,883 L 373 37,0% 2,36 469

STEA 12,883 L 370 37,0% 2,36 460

THER 12,883 L 473 37,0% 2,61 525

STEA 12,883 L 473 37,0% 2,61 515

250 HPC 12,879 L 423 37,0% 2,17 458

270 HPC 12,667 L 430 37,5% 2,3 505

300 HPC 12,808 L 524 37,2% 2,45 563

300 QUIE/ZEN 12,883 L 473 37,0% 2,61 525

15

Off Peak

energized

Floor Standing Installation

200

Off Peak250

300Ø570 STABLE

Horizontal Installation

15

Ø560 HORB

100

energized150

200

Ø530 HORD

Ø570 HORD

Ø560 VERT

100 energized

150

Off Peak

200

150 Off Peak

200 Off Peak

Ø530 VERT

100 energized

150

Off Peak

200

Vertical Installation

Ø470 VERT

50 energized

15

75 energized

Ø505 VERT

100 energized

1,97
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INTRODUCTION

1. Introduction to the product
1.1. Regulations relating to transportation,
storage and recycling
1. The appliance must be transported in
accordance with the pictograms printed on the
packaging.
2. The appliance must be transported and stored
in dry conditions where it will not be subjected to
freezing.
3. The EU Directive 2012/19/UE sets out the
obligation to perform separated waste collection
and to recycle all electrical and electronic
equipment.

The “crossed-out dustbin” symbol on the
appliance indicates that when the product is no
longer in good working condition, it should not
be disposed of in the same manner as normal
household waste. Instead, it should be taken to a
separated waste collection centre which deals with
electrical and electronic equipment or reclaimed
by the distributor when a new appliance has been
purchased to replace it.
Separated waste collection, which ensures the
appliance is recycled once it has reached the
end of its life cycle, helps to avoid any negative
effects on the environment and encourages
the recycling of the individual materials used
to manufacture the appliance.
To ÀQG out more about existing waste collection
centres, please contact the waste collection
service in your local area, or the shop from which
the appliance was originally purchased.
4. The packaging protects the water heater
from any damage which may occur during
transportation. We use materials which have been
VSHFLÀFDOO\ selected in order to help protect the
environment. We invite you to take these materials
to the nearest recycling centre or the nearest
recyclable materials collection point.

1.2. Dimensions
See page 2.
± All our appliances conform to the EMC Directive
89/336/EEC.
± All our boilers are constructed using steel which
conforms to the regulation NF A36-301.
± The protective internal coating in our boilers is
made using enamel which has been YLWULÀHG at a
high temperature.

1.3. THER armoured range
����D��'HÀQLWLRQ�RI�WKH�UDQJH
Heating element: Immersion heating element
Anti-corrosion protection: Enamelled boiler +
magnesium anode

3LFWuUH 1- ImmHUVLRQ KHaWLQJ elHPHQW���PDJQHVLum DQRGe

1.3.b.THFKQLFDO�IHDWXUHV
See page 6.

1.4. STEA steatite range

����D��'HÀQLWLRQ�RI�WKH�UDQJH
Heating element: Steatite heating element
located inside a bush
Anti-corrosion protection: Enamelled boiler +
magnesium anode

3LFWXUH����6WHDWLWH�KHDWLQJ�HOHPHQW���PDJQHVLXP�DQRGH

1.4.b.THFKQLFDO�IHDWXUHV
See page 6.

A���0DJQHVLXP�DQRGH���%���6SLNH���&���,PPHUVLRQ�KHDWLQJ�HOHPHQW���'���3ODWH���(���%XVK���F���6WHDWLWH�KHDWLQJ�HOHPHQW���
*���352IHVVLRQDO�7(&+�DQRGH�
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1.5. PROfessional TECHPTECsteatite range -HPC

����D��'HÀQLWLRQ�RI�WKH�UDQJH
Heating element: Steatite heating element
located inside a bush
Anti-corrosion protection: Enamelled boiler +
PROfessional TECH anode - HPC
The exclusive PROfessional TECH system solution
is an anodic anti-corrosion electronic protection
system with a modulated current. It ensures
maximum durability in terms of the boiler used
in the water heater, regardless of whether more
or less aggressive water is used. The electronic
circuit creates a difference in potential between the
boiler and the titanium electrode, so that optimal
boiler protection is guaranteed, thereby preventing
its corrosion.

3LFWXUH����6WHDWLWH�KHDWLQJ�HOHPHQW���352IHVVLRQDO�7(&+�
DQRGH

1.5.b. 7HFKQLFDO�IHDWXUHV
See page 6.

INSTALLATION
1. Legal obligations and recommendations
relating to product installation
Before installing this appliance, please read the
instructions contained in this manual carefully.
Failure to observe these instructions may lead to
the guarantee becoming void.
1. All product installation and maintenance work
must only be performed by TXDOLÀHG professionals.
Current national legislation must be observed. In
particular, all regulations relating to water heaters
must be fully observed.
2. The manufacturer shall not be held liable for
any damage caused by unprofessional or improper
installation, or by failure to comply with the
instructions contained in the user manual.

to the sewage system is compulsory in all
instances.

7R DYRLG H[FHVVLYH HQHUJ\ FRQVXPSWLRQ��
we UHFRPPHQG WKDW WKH ZDWHU KHDWHU LV�
SRVLWLRQHG DV FORVH DV SRVVLEOH WR WKH�
KRW ZDWHU GUDZLQJ SRLQWV �UHFRPPHQGHG�
GLVWDQFH��QR�JUHDWHU�WKDQ���PHWUHV��

A���0DJQHVLXP�DQRGH���%���6SLNH���&���,PPHUVLRQ�KHDWLQJ�HOHPHQW���'���3ODWH���(���%XVK���F���6WHDWLWH�KHDWLQJ�HOHPHQW���
*���352IHVVLRQDO�7(&+�DQRGH�
1 «7KLV UHJXODWLRQ DSSOLHV LQ )UDQFH DQG WKH LQVWDOOHU PXVW NHHS XS WR GDWH ZLWK DOO VXEVHTXHQW PRGLÀFDWLRQV� )RU LQVWDOODWLRQ�
LQ�RWKHU�FRXQWULHV��SOHDVH�UHIHU�WR�DSSOLFDEOH�ORFDO�UHJXODWLRQV�».

Recommendationwhen installing in the bathroom:

The water heater installation in the bathroom must
be adapted in accordance with national rules and
standards in force (NFC 15-100, RGIE, etc.).

Volume classifications:
±� Volume 0: This is the interior volume of the
bathtub or shower tray.
±� Volume 1: This is the volume outside that
bathtub or shower tray and is limited on the one
side by the vertical cylindrical surface circumscri-
bed to the edge of the bathtub or shower tray, and
on the other by the horizontal plane at 2.25 m from
the bottom of the bath or shower base.
±� Volume 2: This is the volume external to
volume 1. It is limited by the vertical cylindrical
surface 0.60m from the edge of the bathtub or
shower tray and limited by a horizontal plane at
2.25 m above the bottom of the bathtub or shower
tray.
±� Volume 3: This is the volume external to
volume 2. It is limited by the vertical cylindrical
surface 2.40m from volume 2 and limited by a
horizontal plane at 2.25 m above the bottom of the
bathtub or shower tray.

$XWKRULVHG�ZDWHU�KHDWHU�IL[LQJ�]RQHV�

4. If the appliance is installed in a room which
is just above an inhabited space (a loft, attic,
false ceiling, etc.), insulate the piping and ÀW a
retention tank with water drainage. Connection

A* models only HPC
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Only À[HG ZDWHU KHDWHUV which KDYH a SURWHFWLRQ�
GHJUHH RI at OHDVW IP 24 DUH SHUPLWWHG within WKH�
protection volume (B).

2. Installing the product

2.1. Material required
2.1.a. Tools and materials which should be
provided
  ,I WKH wall FDQQRW ZLWKVWDQG WKH ZHLJKW RI WKH�
ZDWHU�KHDWHU�Ö�D�VXSSRUW�RU�D�FHLOLQJ�À[LQJ�NLW�
  ,I�\RX�ZLVK�WR�À[�D�KRUL]RQWDO PRGHO WR�D ZDOO�RU�
WR�D�FHLOLQJ�Ö�D�VHW�RI�À[LQJ�VWUDSV���
  )RU WKH VHDO : KHPS�WRZ DQG VHDOLQJ SDVWH RU a
VHDO IRU FRQQHFWLRQV WR EH VFUHZHG in, GHSHQGLQJ�
RQ�WKH�PRGHO�
  6SLULW�OHYHO�

If the water heater is ÀWWHG with À[LQJ�
brackets:
  For each À[LQJ bracket Ö 2 UDZOSOXJV DQG 2
ELFKURPDWH FRQFUHWH VFUHZV� )LVFKHU M10, M12 RU�
0���W\SH�
  0DWHULDO QHFHVVDU\ IRU GULOOLQJ with M10, M12
RU�0���GLDPHWHU.
  '\QDPRPHWULF�VSDQQHU.
  1XWV�ZLWK�0����0���RU�0���GLDPHWHU.
  WDVKHU�ZLWK�0����0���RU�0���GLDPHWHU.
2.1.b. Accessories
Indispensable accessories:
  6DIHW\�DVVHPEO\��VXLWHG�WR�WKH�PRGHO��
  'LHOHFWULF�FRQQHFWLRQ�V��
  ,I WKH ZDWHU SUHVVXUH LV JUHDWHU than 4.5 EDU�Ö
D�SUHVVXUH�UHGXFHU.

2WKHUV�
  &XW�RII�YDOYH�
  'RPHVWLF�KRW�ZDWHU�H[SDQVLRQ�YHVVHO�
  0L[HU which KHOSV WR SUHYHQW WKH ULVN RI EXUQV��
DV WKH WHPSHUDWXUH GRHV QRW H[FHHG 50ºC at WKH�
GUDZLQJ SRLQWV DQG 60°C in WKH NLWFKHQ �WKLV LV a
OHJDO�REOLJDWLRQ�LQ�)UDQFH��

2.2. Assembly
����D��*HQHUDO�LQVWUXFWLRQV�IRU�WKH�À[LQJ�EUDFNHWV
)L[ WKH VXSSRUW EUDFNHW�V� WR a ORDG�EHDULQJ wall
XVLQJ VXLWDEOH�IDVWHQLQJ bolts PHDVXULQJ�10 mm
in diameter DQG�ÁDW steel washers PHDVXULQJ a
minimum of 24 mm and a PD[LPXP of 30 mm
LQ��H[WHUQDO��GLDPHWHr.
IMPORTANT: MAKE SURE THAT THE NUT IS
WELL TIGHTENED

Picture�����)LWWLQJ�WKH�À[LQJ�EUDFNHW,QVWDOODWLRQ�YDOXHV

2.2.b. VERT VHUWLFDO�ZDOO�ÀWWHG�PRGHO�

3RVLWLRQ WKH DSSOLDQFH at OHDW 50 FP IURP WKH�
ÁRRU DQG at OHDVW 5 FP IURP WKH FHLOLQJ WR IDFLOLWDWH�
PDLQWHQDQFH�ZRUN���3LFWXUH���
7KLV PRGHO can DOVR EH LQVWDOOHG RQ a VXSSRUW�
�RSWLRQDO�� EXW� it absolutely must be À[HG to a
ORDG�EHDULQJ�ZDOO�ZLWK�WKH�XSSHU�À[LQJ�EUDFNHW�
0DNH sure that the installed support is suitable for
themodel of water heater and diameter in question,
and that it is correctly assembled and installed.

We recommend the use of a support
which is compatible with the products
GHVLJQHG�E\�WKLV�PDQXIDFWXUHr.

Use the installation template printed on
WKH�SDFNDJLQJ�RI�WKH�ZDWHU�KHDWHr.

)L[HG�� ORZ�YROWDJH�ZDWHU�KHDWHUV�DUH�SHUPLWWHG� LQ�
volume 1�DV�ORQJ�DV�WKH\�KDYH�PD[LPXP�SURWHF�
WLRQ�OHYHO��,3;����3OHDVH�QRWH��KRUL]RQWDO�W\SH�ZDWHU�
KHDWHUV� LQVWDOOHG DV KLJK XS DV SRVVLEOH LQ volume
1�DUH�SHUPLWWHG�IRU�)UDQFH�RQO\�
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Picture 6 - Installation values

2.2.c. HORD horizontal model
This appliance is designed to be ÀWWHG to the wall
horizontally, with the two À[LQJ brackets attached
to the wall (Picture 7-8). It can also be installed on
the ÁRRU or the ceiling if necessary, using a set of
straps (optional).
In this situation, please consult the installation
instructions supplied with the set of straps.
HORDroit version with water inlet and outlet

pipes on the protection element
The model is already prepared at the company so
that it can be installed horizontally onto a wall; the
supply pipes are located on the right-hand side of
the appliance (Picture 7).

E

E

C

A

B

D

50 cm

Picture 7 - Horizontal element on the protection element

- supply pipes on the right-hand side

If the pipes are positioned on the left-hand side,
it is absolutely fundamental that the electric base
is removed to position the immersion heating
element in the lower part of the appliance. Invert
the blue and red piping reference clips (Picture 8
and 9). Hot water connection must be performed
on the upper piping.

Picture 8 - Heating element assembly for left-hand side
models HORD

E

E

C

A

B

D

50 cm

Picture 9 - Horizontal element on the protection element -
supply pipes on the left-hand side

HORBas HORB version with water inlet and
outlet pipes on the bodywork ring nut

This appliance is designed to be ÀWWHG to the wall
horizontally; the supply pipes are located at the
base (Picture 10).

A

E

C D

B
E

Picture 10 - Horizontal model on ring nut

A : Hot water / B : Cold water / C : Safety assembly / D : Shut-off valve / E : Dielectric connection

C

D

B

50
cm

5
c

m

EE
A

HEATING ELEMENT ASSEMBLY FOR LEFT-HAND
SIDE HORD MODELS (see manual : 2.2 picture 8)

MONTAGE RESISTANCE MODELES HORD EN
CONFIGURATION “GAUCHE ” (voir notice : 2.2. figure 8)

HEATING ELEMENT ASSEMBLY FOR LEFT-HAND
SIDE HORD MODELS (see manual : 2.2 picture 8)

C

D

B

50
c

m
5

c
m

EE
A

Picture 8

Picture 9

A

E

C D

B

E

It can also be installed on the floor or the ceiling if
necessary, using a set of straps (optional, Picture
8). The orientation of the tubes must imperatively
remain on the vertical plane with cold water inlet
(blue) at the bottom as shown in FIG. 9.
In this situation, please consult the installation
instructions supplied with the set of straps.

LEFT SIDE
INSTALLATION

CEILING
INSTALLATION

FLOOR STANDING

B

A

B

A

B

A

Picture 7 - Horizontal element on the protection element

- supply pipes on the right-hand side

The model is already prepared at the company so
that it can be installed horizontally onto a wall; the
supply pipes are located on the right-hand side of
the appliance (Picture 7).

2.2.c. HORD horizontal model

Picture 10 - Horizontal model on ring nut

A : Hot water / B : Cold water / C : Safety assembly / D : Shut-off valve / E : Dielectric connection

HORBas HORB version with water inlet and
outlet pipes on the bodywork ring nut

This appliance is designed to be ÀWWHG to the wall
horizontally; the supply pipes are located at the
base (Picture 10).

Picture 6 - Installation values
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E

E

C

A

B

D

Picture 12 – Model on base structure

3. Water connection
1. The operating pressure is indicated on the data
plate of the water heater (see water heater).

The connection of a water heater to copper
piping must be performed using a dielectric
connection. These dielectric connections are
available as an optional extra or as standard,
depending on the model purchased.
If you only have one dielectric connector, you must
ÀW�LW�WR�WKH�KRW�ZDWHU�RXWOHW�

4. If the water systems have the following
features:
  small pipes;
  taps with ceramic plates / mixer taps;
a “ram stabilising” device or a domestic hot water
expansion vessel suited to the system must be
installed as close as possible to the taps.

We recommend that a shut-off valve
is installed upstream from the safety
assembly.

See pictures 6, 7, 8, 9, 10, and 12.

A : Hot water / B : Cold water / C : Safety assembly / D : Shut-off valve / E : Dielectric connection

THE WIRING DIAGRAM IS STUK
ONTO THE APPLIANCE: USE IT AS A
REFERENCE GUIDE.

4.2. The models with TM and TR designation
are three-phase versions (TRI):

ANY DIRECT CONNECTION TO THE
HEATING ELEMENT IS HAZARDOUS
ANS IS STRICTLY PROHIBITED.

4. Electrical connection

4.1. Important considerations

2. !
DTU

Connection with materials synthesis
PER are prohibit: flood risk

To connect the tank on plastic pipe “PER” installa-
tion existent, intercalate on the out-let (hot water)
a copper pipe with minimum longer 50 cm to avoid
any damage.

2.2.d. STAB models on base structures
This appliance is ÀWWHG with a base structure
which is À[HG to the product while it is still at the
company. Position the appliance on a perfectly ÁDW�
and level surface.

installed upstream of the safety assembly.

3. When the input pressure of the network is
greater than 4.5 bar, a pressure reducer must be

depending on model

Picture 11 – Model on base structure

These three-phase devices are wired in 400 V TRI
by the manufacturer. They can be connected 230V
TRI or 230V single-phase (see wiring diagram on
the device).

4.3. The models with MT designation are
three-phase devices:
These devices are wired 230V single phase by the
manufacturer and can be connected to 230V TRI
or 400V TRI (See wiring diagram on the device)
The 500 liters floor standing model is wired
400V TRI by the manufacturer. The electrical
connection of the device is made exclusively
on the thermostat’s terminals or on the
device’s terminal board.

Picture 14 - A dielectric connector
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4.4.1  PROfessional TECH (PTEC) 
The boiler protection anode is controlled by an electronic 
device powered at the network current or using a battery 
designed for systems operating in day/night mode, in or-
der to keep the boiler protected during the day. Correct 
operation of the protection system REQUIRES A PERMA-
NENT POWER SUPPLY (network or batteries). The applian-
ce cannot, in fact, be left without a power supply for more 
than 48 hours.

4.4.2 HPC
The boiler protection anode is controlled by an electronic 
device powered at the network current.
In case of system operating in day/night mode, during the 
night the protection is guaranteed by the PROfessional 
TECH anode, while during the day the protection is gua-
ranteed by the magnesium anode. 
ATTENTION: The anti-corrosion system cannot stay wi-
thout power supply more than 1 week.

4.5 Day/night or permanent power supply:
 operating principle

4.5.1 Products PROfessional TECH (PTEC)

1 Night-time power supply + batteries
> Heating element ➪ Night-time power supply 

(exclusive or dual timer schedule) (Picture 13a).
> Anode PROfessional TECH ➪ Night-time power 

supply + day-time operation with batteries.*
*  Electric water heaters, designed for a night-time power 

supply,  are  tted with Ni-MH batteries which are char-
ged every night, thereby protecting the boiler during 
the day.

CAUTION: The batteries do not have an inde nite lifespan: 
it makes good sense to replace them once they have been 
used for one or two years.
In order to guarantee full boiler protection, any faulty bat-
teries must be replaced. If the batteries are not replaced, 
the guarantee will become void.

Picture 13a - PROfessional TECH 
Night-time power supply

Picture 13b - HPC 
Night-time power supply

Picture 14b - HPC 
Permanent power supply

Mg

2. Permanent power supply
> Heating element and anode PROfessional TECH => 

Continuous power supply (Picture 14b).

Mg

2 Permanent power supply
> Heating element and anode PROfessional TECH ➪

Continuous power supply (Picture 14a).
> Operation without battery.

Picture 14a - PROfessional TECH 
Permanent power supply

4.5.2 Products HPC

1 Night-time power supply
> Heating element ➪ Night-time power supply 

(exclusive or dual timer schedule) (Picture 13b).
> Anode PROfessional TECH ➪ Night-time power 

supply.*
* In products HPC, the protection is however guaranteed 

during the day by the magnesium anode.
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IMPORTANT : ONLY FOR WATER HEATER TRI
PROFESSIONAL TECH MUSTALWAYS BE SUP-
PLIED WITH 230V OR 400V AC.
IN CASE OF 400V TRIPHASE NETWORK
SUPPLY : PROfessional TECH CONNECTION
BETWEEN 2 PHASES 400V.
IN CASE OF 230V TRIPHASE OR 230V MO-
NOPHASE NETWORK SUPPLY : PROFESSIO-
NAL TECH CONNECTION BETWEEN PHASES
230V (Follow electrical wiring described on electri-
cal wiring tag)

OPERATION

1. Introduction
1.1. User considerations
1. The installation of the water heater is the
responsibility of the purchaser.

2. This appliance is not intended for use by
persons (including children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lak of experience
and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they
do not play with the appliance.

3. The end user is responsible for recycling the
appliance once it can no longer be used. For
further information, please consult the introduction
of this booklet 1.1. – Regulations relating to
transportation, storage and recycling.

2. Operating advice
2.1. Temperature adjustment
We recommend the thermostat is not set to its
maximum position, in order to avoid limescale
build-up and prevent burns. It is nevertheless
essential to ÀQG a suitable compromise so as to
avoid bacterial proliferation while trying to prevent
the water heater from experiencing unnecessary
limescale build-up.
On the other hand, in order to prevent burns,
a suitable mixer should be used so that the
temperature does not exceed 50°C at any of the
drawing points. This is a compulsory regulation in
France.

When using a mixer at a drawing point,
we recommend that the temperature is
set to approximately 60ºC.

2.2. Maintenance

  Empty the appliance annually (twice a year
if the water has been treated with a softening
agent) in order to:
1. check the condition of the magnesium anode;
2. remove all deposits inside the boiler.
Contact your installer.

Picture 15- PTEC

2.3.  Indicator lights

2.3.1 Products PROfessional TECH steatite
 range
The boiler protection anode is controlled by an electronic 
device powered at the network current or using a battery 
designed for systems operating in day/night mode, in or-
der to keep the boiler protected during the day.
The PROfessional TECH system cannot be left without a 
power supply for over 48 hours

PROTECTION ON

HEATING ON
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Anode Titane ON

Heating ON

In case of installation with night-time power supply only, in 
order to guarantee the boiler protection, 
AT LEAST ONCE PER YEAR check regularly the functioning 
of the Protection light, forcing the electrical connection in 
manual mode ON.

MAINTENANCE AND REPAIRS

1. Maintenance
Empty the appliance annually (twice a year if the
water has been treated with a softening agent)
in order to:
1. check the condition of the magnesium anode;
2. remove all deposits inside the boiler.
We strongly recommend that the performance
of the water softener is checked regularly. The
residual hardness cannot be lower than 15ºf.
A water hardness level which is too low will
cause the guarantee to become void.

1.1. Emptying
  Cut off the electricity supply before performing
any work on the appliance.
  Shut off the cold water supply at the inlet.
  Open the hot water tap to draw water.
  Open the emptying valve on the safety assembly
DQG�WKH�ZDWHU�ZLOO�ÁRZ�RXW�RI�WKH�GUDLQDJH�KROH�

1.2. Build-up removal – Checking the anode
  Empty the appliance (see above).
  Remove the protection element and unscrew
the base (some residual water may leak out).
  Clean the boiler: without using metal objects
or chemical agents, remove any build-up on
electrical elements or on the bush (steatite), on
the corresponding casing and on the base of the
boiler.
  If a magnesium anode is used, check its
condition: the magnesium anode is consumed
progressively in accordance with the water quality,
in order to prevent corrosion of the boiler. If the
diameter is smaller than 15 mm (for the armoured
range) / 10 mm (for the steatite range), or if the total
volume is lower than 50% of the initial volume, the
anode should be replaced.
  Use a new seal every time the base is
replaced after being removed.
  When screwing in the bolts again, use a “cross-
tightening” technique. The tightening torque should
be between 18 and 20 Nm.

2.3.2 Products HPC
The boiler protection anode is controlled by an electronic 
device powered at the network current, in order to keep 
the boiler protected during the night.
In products HPC, the protection is however guaranteed 
during the day by the magnesium anode.
ATTENTION: The anti-corrosion system cannot stay wi-
thout power supply more than 1 week.

Anode
Titane ON

Anode
Titane ON

OK

OK

HC

HP

KO

1

0
AUTO

J/N

Anode Titane ON

Heating ON

We strongly recommend that the performance of the 
water softener is checked regularly.
The residual hardness cannot be lower than 15°F for 
THER, STEA, and PTEC products. Instead the residual 
hardness cannot be lower than 8°F for HPC products.

BRANCHEMENT HC/HP
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Power cut (during heating phase) Check the fuses and replace them if necessary

“Incorrect temperature adjustment
using thermostat”

Adjust the thermostat (+ to the right; - to the left)

"Thermostat overheating safety 
activated (appliance overheated)"

See 1

Faulty heating elements See 2

Unsuitable day-night programming
"Where necessary, re-activate the
heating during the day"

Thermostat malfunction See 1

“Limescale build-up inside appliance
and/or safety assembly”

"Remove build-up. If necessary replace
the safety assembly"

Water mains pressure
"Check the mains pressure.
If necessary, install a pressure reducer."

Water mains  ow rate Check the piping

Faulty ba  e or insert Contact the technical assistance centre

“Removal of build-up from the
safety assembly”

Replace the safety assembly

“PROfessional TECH circuit
malfunctioning”

See 3

“Batteries exhausted or
not charged su  ciently”

See 4

“No mains power in the
PROfessional TECH circuit”

Make sure that electronic circuit of PROfessional 
TECH protection is functioning correctly

Boiler empty Fill the boiler

"Fast coupling connector
not connected"

Connect the fast coupling connector

Heating element circuit broken Check the circuit

"Condition of cables from
electronic circuit connector"

Check the cables

Heating element connector earthing Check the wiring

"Appliance capacity insu  cient
for requirements"

Water heater corrosion
Empty the water heater and make sure there 
is no internal corrosion. If present, replace the 
water heater

Bacteria development
“Replace the seal (the seal must be replaced
every time the  ange is removed!)”

Flange seal malfunction
“Replace the seal (the seal must be replaced
every time the  ange is removed!)”
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~ Replacing or resetting the thermostat

If the thermostat is deactivated, reset it and
establish the cause (short-circuit, faulty thermostat,
etc.).
CAUTION: Every thermostat is designed to be
reset a maximum of two or three times only!

� Replacing the heating element

Check the Ohmic value of the heating element
and, if necessary, replace it. A null or an LQÀQLWH�
value indicates that the heating element must be
replaced.

Armoured range
The appliance must be emptied before the
armoured heating element may be replaced.
Steatite range – PROfessional TECH steatite
range
It is not necessary to empty the appliance before
replacing the heating element. During a Technical
Assistance procedure for a steatite water heater,
it is absolutely necessary to replace the
plastic separator between the thermostat and
the heating element in the water heater as this
guarantees the correct operation of the appliance.

Picture 17 - Plastic separator / A: plastic separator

� Replacing the electronic circuit

PROfessional TECH PTEC steatite range
Before performing any work, make sure you have
isolated the appliance from the electricity supply
network. The replacement of the electronic circuit
is a very simple process. After removing the plastic
protection:
  Disconnect the storage cell �SUHVV�ÀW connector
on the storage cell).
  Disconnect the 2 wires running from the
electronic circuit to the power supply terminal
board.
  Disconnect the fast coupling connector with the
false movement protection device which links the
circuit to the boiler and the electrode.
  Disconnect the electronic circuit from the
support (plastic material clips on the corners).
  Replace the faulty circuit with a new one.
Repeat the procedure described above in the
reverse order.

� Replace the battery.

PROfessional TECH steatite range - HPC
The storage cell is replaced by disconnecting the
SUHVV�ÀW connector and replacing the old storage
cell with a new rechargeable one, Ni-Mh 9 volt
150 mAh minimum.

Technical Assistance Centre
If the problem persists, please contact our
Technical Assistance Centre:

France
Chaffoteaux sas
Carré Pleyel 5 Rue
Pleyel 93 521 Saint
Denis Cedex

Tel: 01 55 84 94 94
Fax: 01 55 84 96 10

Belgium and
Luxembourg
Ariston Thermo
Benelux sa

Tel: 02/333 48 88
Fax: 02/333.48 89

Spare parts service
To request spare parts, please contact the relevant
Spare Parts Service.
The replacement of electrical parts must be carried
out by a professional.

France
Chaffoteaux sas
Pièces de rechanges
(spare parts) B.P. 45
Tressignaux

Tel: 02 96 65 33 33
Fax: 02 96 70 28 59

Belgium and
Luxembourg
Ariston Thermo
Benelux sa

Tel: 02/333.48.22
Fax: 02/333.48.49

Industrielaan 61,
1070 Brussel
61, Boulevard industriel,
1070 Brussel

Industrielaan 61,
1070 Brussel
61, Boulevard industriel,
1070 Brussel
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Ariston Thermo SpA

Viale Aristide Merloni 45
60044 Fabriano (AN) Italy
Telefono 0732 6011 - Fax 0732 602331
info.it@aristonthermo.com
www.aristonthermo.com


